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TA’LIMDA VR VA AR TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH
BO‘YICHA XALQARO TAJRIBA

Nazarova Fotima Hakimovna
i.f.d., professor

Toshkent davlat igtisodiyot universiteti

ANNOTATSIYA. Magolada ta’lim tizimida virtual (VR) va kengaytirilgan (AR) real-
lik texnologiyalaridan foydalanish bo‘yicha xalgaro tajriba tadqiq etilgan. Jamiyatning
raqamlashtirilishi sharoitida immersiv texnologiyalardan foydalanish ta’lim sifati, tal-
abalarning o‘quv jarayoniga jalb qilinishi va ularning kasbiy kompetensiyalarini rivo-
jlantirish tajribasi ko‘rib chiqilgan.

Annotatsiya. B craTtee uccienoBaH MeXIyHapOJIHbBIN OIBIT MO HCHOJIb30BAHUIO
BuptyainbHbix (VR) u pacmmpeHHbix (AR) TexHOJOrWil pealibHOCTH B CUCTEME
oOpazoBaHus. PacCMOTpEH ONBIT pa3BUTHS UCIOJIB30BAHUS UMMEPCHUB TEXHOJIOTHA,
MOBBIIICHUS KaueCTBA 00pa30BaHus, MPUBJICUCHUSI U Pa3BUTUS MPO(HECCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB.

Ta’lim tizimining raqamli transformatsiyasi sharoitida virtual va kengaytirilgan re-
allik texnologiyalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Mazkur texnologiyalar o‘quv ja-
rayonini tashkil etish uchun yangi imkoniyatlarni ochadi, o‘quvchilarning darsga faol
jalb qgilinishi va materialni o‘zlashtirish darajasini vizualizatsiya va interaktivlik orqali
sezilarli darajada oshiradi.

Virtual reallik (VR) — bu foydalanuvchi maxsus qurilmalar (masalan, Oculus Rift,
HTC Vive, Meta Quest kabi VR shlemlari) yordamida o‘zaro ta’sirlashadigan sun’iy
raqamli muhitni yaratuvchi texnologiyadir. Bu texnologiya foydalanuvchini butunlay
virtual olamga “sho‘ng‘itadi” va tashqi haqiqatdan ajratadi. Ta’lim muhitida VR yor-
damida laboratoriya tajribalari, tarixiy voqealarning rekonstruksiyasi, inson tanasiga
sayohatlar va oddiy auditoriyada amalda bajarish qiyin bo‘lgan boshqa murakkab ja-
rayonlarni modellashtirish mumkin.

Kengaytirilgan reallik (AR) esa ragamli elementlarni (rasmlar, matnlar, 3D obyek-
tlar) real jismoniy dunyoga qo‘shuvchi texnologiyadir. AR texnologiyasi atrofda-
gi haqigatni o‘zgartirmaydi, balki uni to‘ldiradi. AR texnologiyalaridan foydalanish
uchun eng keng tarqalgan qurilmalar — bu smartfon va planshetlardir. Ta’limda AR
texnologiyasi darsliklarni jonlantirish (masalan, kamera orqali rasmga qaralganda an-
imatsiya paydo bo‘lishi), uch o‘lchamli modellarni aks ettirish, interaktiv anatomiya,
geometriya yoki muhandislik fanlarida amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirish uchun ish-
latiladi.
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Mazkur texnologiyalar yo‘nalishi o‘xshash bo‘lishiga qaramay, ular o‘rtasida aso-
sty farglar mavjud:

Xususiyatlari Virtual reallik (VR) Kengaytirilgan reallik (AR)
Sho‘ng‘ish darajasi To‘liqg sun’iy muhitgasho‘ng‘ish | Haqiqiy muhitga ragamli ele-
mentlarning gqisman qo‘shilishi

Kerakli qurilmalar VR shlemlari, boshqaruv pult- | Smartfon, planshet, AR
lari, sensorlar ko‘zoynaklar

Real dunyodan uzilish To‘liq Yo‘q

Ta’limdagi qo‘llanishi Virtual laboratoriyalar, tarixiy | 3D vizualizatsiya, o‘quv ilova-
sayohatlar lari, interaktiv darsliklar

Xalqaro ta’lim texnologiyalari jamiyati (ISTE) tomonidan olib borilgan tadqiqotlar-
ga ko‘ra, VR va AR texnologiyalaridan ta’limda foydalanish chuqur bilimlarning shak-
llanishiga, fazoviy tafakkurni rivojlantirishga, vizual axborotni samarali idrok etishga,
shuningdek, o‘quvchilarning tadqiqotchilik faoliyatini rag‘batlantirishga xizmat qila-
di.

VR va AR texnologiyalarining ta’limdagi rivoji texnologik jihatdan rivojlangan
davlatlarda boshlangan bo‘lib, bu yo*‘nalishda hukumat, xususiy kompaniyalar va oliy
ta’lim muassasalari ta’lim jarayonining raqamli transformatsiyasiga faol investitsiya
kiritmoqda. Ushbu texnologiyalar nafaqat nazariyani o‘rganishga, balki o‘quv mate-
rialiga “sho‘ng‘ish”, uni yanada ko‘rgazmali, qizigarli va amaliyotga yo‘naltirilgan
qilishga imkon beradi. Quyida turli davlatlarda VR va AR texnologiyalarining ta’limda
go‘llanilishiga oid misollar keltirilga

AQSh VR va AR texnologiyalarini ta’limga joriy etish bo‘yicha yetakchi mam-
lakatlardan biridir. Bu yerda immersiv ta’limni rivojlantirishga garatilgan ko‘plab
tashabbuslar mavjud. Ulardan biri — Google Expeditions platformasi bo‘lib, u orqali
o‘qituvchilar o‘quvchilarga muzeylar, tarixiy yodgorliklar, okean tubi yoki inson tana-
si bo‘ylab virtual ekskursiyalarni tashkil etishlari mumkin. O‘quvchilar virtual reallik
ko‘zoynaklari yordamida Misr piramidalari, Oy sathi yoki okean tubiga “sayohat” qil-
ishadi — bularning barchasi sinf xonasidan chigmasdan amalga oshiriladi.

Shuningdek, AQShda zSpace, Labster, Nearpod VR kabi VR/AR ta’lim texnologi-
yalari sohasida faoliyat yurituvchi ko‘plab startaplar mavjud. Masalan, Labster bi-
ologiya, kimyo va fizika bo‘yicha virtual laboratoriyalarni taqdim etadi, bu esa real
laboratoriyalarni qurishga bo‘lgan ehtiyojni kamaytiradi hamda xavfsiz va arzon ta’lim
imkonini yaratadi.

AQSh Ta’lim vazirligi VR/AR joriy qilayotgan maktab va universitetlarni grant-
lar va texnik yordam bilan qo‘llab-quvvatlaydi. O‘qituvchilar maxsus malaka oshirish
kurslarida ushbu texnologiyalarni amaliyotda qo‘llashni o‘rganadilar.

Buyuk Britaniyada VR va AR texnologiyalari maktab va oliy ta’limda faol
qo‘llanilmoqda. Birmingham universiteti va University College London singarinufuzli
oliygohlar VR texnologiyalaridan tibbiyot, muhandislik va arxitektura yo‘nalishlarida
foydalanadi.

“Immerse Education” dasturi doirasida tarix, geografiya va adabiyot fanlari virtual
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mubhitda o‘rgatilgan. Masalan, o‘quvchilar Uilyam Shekspir asarlarini o‘rganayotgan-
da 16-asrdagi London “Globus” teatriga virtual sayohat qilishgan. Shuningdek, maktab
muzeylari va ko‘rgazmalari interaktiv tus olgan — o‘quvchilar AR ilovalari o‘rnatil-
gan planshet yordamida ekspozitsiyaga qarab 3D modellar, audiogidlar va videomate-
riallarni ko‘rishlari mumkin.

Innovatsion ta’lim tizimi bilan mashhur bo‘lgan Finlandiyada AR texnologi-
yalari boshlang‘ich va o‘rta maktablarda faol joriy qilinmoqda. Bu yerda asosiy e’ti-
bor bolalarda ijodkorlik, mustaqillik va o‘qishga qiziqishni rivojlantirishga garatilgan.
3DBear kompaniyasi tomonidan ishlab chiqilgan platforma orqali o‘quvchilar o‘zlar-
ining AR sahnalarini yaratishlari mumkin. Masalan, bolalar virtual shahar qurib, unda
binolar, odamlar va transportni joylashtiradilar, so‘ng ularning tuzilmasi haqida hikoya
qilishadi. Bu yondashuv tasavvur, fazoviy tafakkur va jamoada ishlash ko‘nikmalarini
rivojlantiradi.

Shuningdek, Finlandiya maktablari migratsion fon bilan bog‘liq muammolarni
hal qilishda VR texnologiyalaridan foydalanmoqda. Yangi muhitga moslashayotgan
migrant o‘quvchilar uchun do‘kon, poliklinika va boshga kundalik hayotiy holatlar
simulyatsiyasi orqali ijtimoiy integratsiya tezlashadi.

Axborot texnologiyalari jthatdan rivojlangan Janubiy Koreya VR va AR texnologi-
yalarini ta’limning davlat strategiyasiga kiritgan. Mamlakat Ta’limvazirligi maktab-
lar va kollejlar uchun VR-kontent yaratishga moliyaviy ko‘mak beradi. 2020-yildan
boshlab “Smart Education” dasturi doirasida 200 dan ortiq maktabga VR sinflari joriy
qilindi.

Muhandislik yo‘nalishidagi talabalar Korea Advanced Institute of Science and Tech-
nology (KAIST) universitetida VR-laboratoriyalarda uch o‘lchamli muhitda murakk-
ab tizimlar va mexanizmlarni o‘rganmoqdalar. Shuningdek, xorijiy tillarni o‘rganish
uchun ham VR platformalar ishlab chiqilgan: talabalar real vaqt rejimida virtual per-
sonajlar bilan suhbatlashib, og‘zaki nutq ko‘nikmalarini mustahkamlashlari mumkin.

Yaponiya VR va AR texnologiyalarini favqulodda vaziyatlarga tayyorgarlikda keng
qo‘llamoqda. Maktab o‘quvchilari zilzilalar vaqtida qanday harakat qilish kerakligini
VR-senaryilar yordamida o‘rganishadi — bu orqali real evakuatsiya va birinchi yor-
dam holatlari simulyatsiya qilinadi. Bu esa xavfsiz, ammo real muhitga yaqin sharoitda
mashq qilish imkonini beradi.

Oliy ta’lim muassasalarida esa VR texnologiyalari tibbiyot, arxitektura va dizayn
yo‘nalishlarida keng qo‘llaniladi. Talabalar kelajakdagi bino ichida “sayr qilishlari”,
inson anatomiyasini o‘rganishlari yoki virtual bemorni operatsiya qilishlari mumkin.
Bu yondashuv mutaxassis tayyorlash sifatini sezilarli darajada oshiradi.

Kanadada ham VR/AR ta’lim yo‘nalishlari faol rivojlanmoqda. Universitetlar tex-
nologik kompaniyalar bilan hamkorlikda interaktiv kurslar ishlab chiqishmoqda. Ma-
salan, British Columbia universiteti VR orqali neyrobiologiya fanini o‘rgatadi — tala-
balar miya tuzilishini 3D formatda o‘rganish imkoniyatiga ega bo‘lishadi.

Shuningdek, uzoq hududlardagi maktablarga VR orqali ta’lim resurslarini
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yetkazish mexanizmlari mavjud. Bu maktablar virtual ekskursiyalar va laboratoriya
mashg‘ulotlaridan foydalanib, sifatli ta’lim oladi.

Hindistonda ta’limdagi tengsizliklarga qaramay, AR ilovalari keng qo‘llanilm-
oqda. Next Education va Edukart kabi kompaniyalar ingliz va hind tillarida arzon va
qulay AR kontent ishlab chigmoqda, bu esa oddiy smartfonlar orqali ishlaydi. AR-ki-
toblar boshlang‘ich maktablarda ommalashmoqda — bolalar kamera orqali rasmga qa-
rab animatsiyalarni ko‘radi, ovozli sharhlarni eshitadi. Bu, aynigsa, kam ta’minlangan
oilalardan chiqgan o‘quvchilarni o‘qishga jalb qilishda samarali vosita hisoblanadi.

Hindiston hukumati Digital India dasturi doirasida AR/VR joriy qilish tashab-
buslarini qo‘llab-quvvatlamoqgda, bu esa mamlakatning ta’lim tizimini texnologik rivo-
jlantirishga bo‘lgan intilishini namoyon qiladi. Xalqaro tajriba shuni ko‘rsatadiki, VR
va AR texnologiyalarini ta’limning barcha bosqichlarida — maktabgacha ta’limdan
to oliy ta’limgacha — samarali qo‘llash mumkin. Ular axborotni yetkazishning yangi
shakllarini yaratib, o‘qishni qizigarli, ochiq va samarali qiladi. Virtual laboratoriyalar,
tarixiy rekonstruksiyalar, til o‘rganish, kasbiy simulyatsiyalar — bularning barchasi
immersiv texnologiyalar orqali amalga oshirilmoqda.

Qurilmalar narxining yuqoriligi va pedagoglar tayyorlash zaruriyatiga qara-
may, aksariyat davlatlar VR/AR texnologiyalarini ta’limga integratsiyalash bo‘yicha
jiddiy harakat qilmoqda. Sababi, ularning uzoq muddatli afzalliklari yaqqol ko‘rinadi:
amaliy ko‘nikmalar shakllanishi, ijodkorlik rivojlanishi, o‘quvchilarning motivatsiyasi
va ishtirokining ortishi.

O‘zbekiston uchun ushbu xalqgaro tajriba VR/AR texnologiyalarini joriy qilish
bo‘yicha milliy strategiya ishlab chiqishda muhim asos bo‘la oladi. Aynigsa, ragamli
ta’limga qiziqishning ortib borayotgani, innovatsiyalarni qo‘llab-quvvatlovchi davlat
siyosati va xalqaro mehnat bozorida raqobatbardosh kadrlar tayyorlashga intilish sha-
roitida bu tajriba dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Adabiyotlar

1. TonbicuHa W.H. TexHonorma Ob6pasosBaHue 3.0 B coBpeMeHHOM y4yebHOM
npouecce //O6pasoBaTenbHble TexHonormmn n obuiectso. 2014. T.17, No 3¢.646-665.

2.lTonosBko H. B., 3nHeBn4y O. B., Py3aHKMHa E. A. YHUBEpCUTET TPETbero NoKONEeHUA:
b. Knapk, 1. Buccema//Bbicliee obpasosaHme B Poccum. 2016. Ne 8-9.




FUQAROLIK JAMIYATINING SHAKLLANISHI: G‘'ARB OLIMLARIN-
ING TARIXIY VA ZAMONAVIY QARASHLARI

To‘ramurodov Jo‘rabek Normurod o‘g‘li
ISFT instituti mustaqil tadqiqotchisi

E-mail:jurabek.turamuradov@gmail.com

Annotatsiya: Mazkur maqolada fuqarolik jamiyati tushunchasining G*arb siyosiy
tafakkuridagi shakllanishi, tarixiy ildizlari va zamonaviy yondashuvlari tahlil etiladi.
Yunon-Rim falsafasidan boshlab, Aristotel, Siseron, Kant, Fergyuson, Adam Smit, He-
gel, Marks va Gramschi singari mutafakkirlarning fugarolik jamiyatiga oid qarashlari
tafsilotli o‘rganiladi. Shuningdek, fugarolik jamiyatining davlat bilan o‘zaro munosa-
batlari, iqtisodiy va mafkuraviy omillar, ixtiyoriy uyushmalarning roli hamda G*‘arbda-
gi neo-konservativ oqimlar kontekstida qanday talqin qilingani yoritiladi.

Kalit so‘zlar: Fugarolik jamiyati, Aristotel, Hegel, Gramschi, davlat, iqtisodiy mu-
nosabatlar, ixtiyoriy uyushmalar, neo-konservatorlar, siyosiy tafakkur, G‘arb falsafasi.

O®OPMUPOBAHMUE I'PA’KIAHCKOI'O OBIIIECTBA:
NCTOPUYECKHUE 1 COBPEMEHHBIE B3T'JISAAbI 3AITAZIHBIX YYEHBIX

AHHoTamusi: B cratbe paccMaTpuBarOTCS HCTOPUYECKHE UM COBPEMEHHBIC
NpEeACTaBICHUS 3alaHbIX MBICIUTENEH O TpaxaaHCKOM oOmiecTBe. ABTOp
aHaJM3UPYeT DBOJIIOIUIO KOHIIEIIIUU OT aHTUYHON MbIciu (Apuctorenb, [{uiiepon)
710 HOBOeBpoIeckux punocodon, Takux kak Kant, ®epriocon, Cmur, ['erens, Mapkc
u ['pammu. Ocoboe BHUMaHUE Y/I€JI€HO JBOMCTBEHHOMY BOCIIPUSATHIO IPaXKIaHCKOTO
ofImecTBa — Kak YacTH TOCyJapcTBa M Kak €ro ajabTepHaTHBBL. (OCBEIAlOTCS
TaK)XK€ BOMPOCHI CaAMOPETYJISIHMH OOIIECTBA, HICOJOTHYECKOM TI'ereMOHUHU, POJIHU
T0OPOBOJIBLHBIX O0BETMHEHHH U TEHACHIIMA HEOKOHCEPBATHUBHOM KPUTHKH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOT'0 MUDA.

KiarwueBble ciaoBa: rpaxaaHckoe o0miecTBo, Apucrorenb, ['erenb, ['pamiiu,
rocyJlapcTBO,  AKOHOMHUYECKHE  OTHOIICHHS, JOOpPOBOJIbHBIE  OpraHu3alluu,
HEOKOHCEPBATU3M, MOJIUTUYECKas puinocodus, 3anagaHasi MbICIb

THE FORMATION OF CIVIL SOCIETY: HISTORICAL AND CONTEM-
PORARY VIEWS OF WESTERN SCHOLARS

Abstract: This article explores the historical evolution and modern interpretations
of civil society within Western political thought. It traces the development of the con-




cept from Ancient Greece and Rome through influential philosophers such as Aristotle,
Cicero, Kant, Ferguson, Adam Smith, Hegel, Marx, and Gramsci. The paper discusses
the dual perception of civil society—either as integrated within the state or as its auton-
omous counterpart. Key themes include self-regulation, economic relations, ideologi-
cal hegemony, voluntary associations, and the resurgence of neoconservative critiques
in the 20th century.

Keywords: civil society, Aristotle, Hegel, Gramsci, state, economic relations, vol-
untary associations, neoconservatism, political thought, Western philosophy

Tarixan, fuqarolik jamiyati g‘oyasi ikki mutlaqo farqli shaklda namoyon bo‘ladi.
Birinchi yondashuvda fuqarolik jamiyati “siyosiy hamjamiyat” (societas civilis yoki
koinonia politike) sifatida tushunilib, jamiyatdan ajralmagan davlatni oz ichiga oladi
[1]. Bu holatda fuqarolik jamiyati davlat bilan bir butun bo‘lib, ya’ni ijtimoiy uyg‘un-
likni ta’minlash magsadida qonun va institutlar orqali tartibga solingan hokimiyat mu-
nosabatlari sifatida qaraladi.

Ikkinchi yondashuvda esa fuqarolik jamiyati davlatdan tashgarida joylashgan, o°zi-
ni o0°‘zi tartibga soluvchi va boshqaruvchi tuzilma sifatida tasvirlanadi hamda ko‘pincha
davlatga qarshi turuvchi kuch sifatida namoyon bo‘ladi. U jamiyat birlashmalarining
o‘zagi sifatida talqin qilinib, fugarolik, ijtimoiy birlik va axlogni shakllantirishi kuti-
ladi. Shuningdek, u bozor almashinuvi faoliyatida ishtirok etuvchi shaxslar o‘rtasidagi
o‘zaro iqtisodiy munosabatlar maydoni sifatida ham tushuniladi.

Yunon va Rim siyosiy tafakkurida fuqarolik jamiyatining siyosiy hamjamiyat
sifatida garalishi fagat fuqarolikning huquqiy toifasi bilan cheklanmagan. Aristotel
(miloddan avvalgi 384-322-yillar)ning siyosiy hamjamiyat haqidagi qarashlari
asosida shaxslarning turli ijtimoiy sohalarda yashashi va ularning mulk, mahorat
hamda qobiliyat jihatidan farq qilishi yotardi. Siyosat san’ati esa ushbu turli sohalarda
faoliyatni tashkil etish uchun qonun va institutlardan foydalanishga garatilgan bo‘lib,
magsad uyg‘un yoki «adolatli» ijtimoiy muhitga erishish edi. Aristotelga ko‘ra, fugaro
adolat boshgaruviga hissa qo‘shadigan va shu magsadda mansab egallaydigan shaxs
edi (Aristotel, 1965) [2]. Shuma’noda, Afina shahrida fuqarolik huquqiy toifadan ko‘ra
ko‘proq axloqiy tushuncha edi (Ehrenberg, 1999) [3]. Aristotelning axloqiy konsepsi-
yasida xonadon ham e’tibordan chetda qolmagan. Uy xo‘jaliklari darajasida o‘zini o‘zi
ta’minlash “tabiiy” faoliyat deb hisoblangan bo‘lsa, tijorat uchun ishlab chiqarish va
foyda olish “no-tabiy” bo‘lib, axloqiy tartibga tahdid soluvchi omil sifatida ko‘rilgan.
Adolatni amalga oshirish tijorat faoliyatiga qo‘yilgan cheklovlarni ham oz ichiga olar-
di.

Siseron (miloddan avvalgi 106—43-yillar) va Rim huqugshunoslari uchun fuqa-
rolik jamiyati (societas civilis) res publica (respublika) tushunchasiga teng bo‘lib,
“odamlarning katta guruhda adolatga oid kelishuv va umumiy manfaat yo‘lidagi ham-
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korlik asosida birlashuvi” sifatida tasvirlangan (Siseron, 1988) [4]. Siseron adolatni
insonning tabily “ijtimoiy ruhi”ga bog‘lagan bo‘lib, bu aql tomonidan boshgqarilib,
shaxslarni o‘z shaxsiy manfaatlaridan voz kechib, umumiy manfaat yo‘lida harakat
qilishga undaydi (Ehrenberg, 1999) [5]. Siseron Rim fuqarolar va ularning o‘zini o‘zi
ta’minlovchi xo‘jaliklari tomonidan boshgariladigan uyg‘un “respublika” bo‘lishdan
to‘xtagan, balki yirik yer egalari, moliyachilar va savdogarlar ochiqib yotgan dehqon-
lar hamda qullar bilan murakkab tarzda birga yashagan imperiya shahriga aylangan
davrda yozgan. Siseron adolatni davlat ichidagi “huquqlar, majburiyatlar va funksi-
yalarning muvozanatini saqlash” sifatida tasvirlagan (Siseron, 1988) [6]. Shu tariqa,
societas civilis 0‘z faoliyatlarini tashkil etuvchi va ular orasida moslashuvchan mu-
vozanatga erishishga intiluvchi qonunlar va institutlar orqali bog‘langan guruhlar va
shaxslarni ifodalagan.

XVII asr oxirigacha G‘arbiy Yevroosiyoning turli jamiyatlari, umuman olganda,
Aristotelning siyosiy jihatdan shakllangan axloqiy hamjamiyat modeliga mos kelar-
di. Biroq, G‘arbiy Yevropada o‘rta asrlarda ekstremal siyosiy parokandalik hukm sur-
ganligi sababli, koinonia politike g‘oyasi deyarli yo‘qolib ketdi. Bu davrda cherkov
boshqgaruv va ijtimoiy hayotda markaziy rol o‘ynay boshladi. Boshqa tomondan, Vi-
zantiya imperiyasida siyosiy jihatdan tashkil topgan hamjamiyat g‘oyasi saglanib qol-
gan bo‘lib, unda cherkov imperatorning siyosiy va axloqiy hokimiyatiga bo‘ysundi-
rilgan edi. Usmonli imperiyasi ushbu siyosiy diskurs shaklini o‘zlashtirdi, biroq unga
sharqdagi agrar imperiyalarning, xususan, Forsning byurokratik va iyerarxik tashkilot
tuzilishiga oid an’analarini qo‘shdi. Ushbu sintez Usmonlilardan avval shakllangan
bo‘lib, IX—X asrlarda Platon va Aristotel asarlarini chuqur bilgan islom faylasuflari
hamda fors an’analarida ta’lim olgan islom davlatlarining byurokratik elitasi tomoni-
dan rasmiylashtirilgan edi. Islom diniy doiralari ushbu tuzilishga qarshilik ko‘rsatgan,
chunki ular barcha insonlarning Xudo oldida tengligini asosiy tamoyil sifatida ilgari
surgan. Ammo natijada mustagqil “Islom cherkovi” shakllanmagan, balki diniy tuzilma
siyosiy iyerarxiya tarkibiga qo‘shib yuborilgan.

Kantbirinchi bo‘lib fugarolik jamiyati (nem. biirgerliche Gesellschaft) tushunchasini
ikki xil ma’noda qo‘llagan. Birinchidan, u bu tushunchani Prussiya absolutizmi,
xususan, Buyuk Fridrix (1712—-1786) hukmronligi bilan ajralmas bog‘liq bo‘lgan
siyosiy jamiyat sifatida tushungan. Kant bu tizimni jamiyat barqarorligi uchun zarur
deb hisoblagan. Ikkinchidan, biirgerliche Gesellschaft ommaviy soha yoki siyosiy
hokimiyat va harakat maydonidan alohida turuvchi savodli fugarolar maydoni sifatida
talgin qilingan. Kantga ko‘ra, siyosiy maydon davlat yoki hukmdorning ixtiyorida
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bo‘lishi lozim edi. Biirgerliche Gesellschaft esa “siyosiy tartibotdan tashqarida”, “si-

yosiy harakatning xos manfaatlaridan yiroq”, boshgaruvning amaliy masalalari uni-
versal aql tamoyillari asosida muhokama qilinadigan soha sifatida tasvirlangan. Kant
nazarida, davlat siyosatini universal aql mezonlariga ko‘ra tanqidiy tahlil qilish hukm-




dorning mutlaq hokimiyatini cheklashga xizmat qilishi barobarida, uning hokimiyatini
gonuniylashtirishga ham yordam berishi mumkin edi (Ellis, 2000) [1].

Kantning biirgerliche Gesellschaft tushunchasi Prussiya byurokratik va burjuaziya
elitasi vakillaridan, davlat maktablari va ma’muriy idoralarda ta’lim olgan kishilar-
dan, shuningdek, turli ijtimoiy klublar va uyushmalar a’zolaridan iborat bo‘lgan. Ular
mantiqiy tafakkur yordamida tabaqaviy yoki rasmiy maqom ta’siridan yuqori ko‘tarila
olish gobiliyatiga ega edi.

Shotlandiya ma’rifatchilari fugarolik jamiyati masalasiga yondashganda, faqat
markaziy davlat hokimiyatini cheklash masalasi bilan chegaralanib qolmaganlar. Ma-
salan, Adam Fergyuson siyosiy jamiyatdagi fugarolik ruhining yemirilishi masalasiga
e’tibor qaratgan. Unga ko‘ra, savdo-sotiqda muvaffaqiyat qozongan ijtimoiy gatlam-
lar ma’muriy davlatga bo‘ysunib, “huquqiy tartib’dan foyda ko‘rgan bo‘lsalar-da, o‘z
an’anaviy huquglaridan mahrum bo‘lishgan (Keane, 1988; Ferguson, 1995) [7]. Fergy-
uson fugarolik jamiyatini 0‘z-0°zini boshqaruvchi va o°zini tartibga soluvchi ko‘plab
ixtiyoriy uyushmalar tarmog‘i sifatida ko‘rgan. Bunday uyushmalarga o‘zaro yordam
jamiyatlari, “do ‘stlik” yoki xayriya tashkilotlari kirgan bo‘lib, ular XVIII asrda tez
rivojlangan va ayniqsa, Buyuk Britaniyada qashshoqlikka qarshi kurashda muhim rol
o‘ynagan.

Fergyuson ixtiyoriy uyushmalarning davlat ma’muriyati va tijorat sinflarining tor
manfaatlaridan tashqarida fugarolikni rivojlantirish salohiyatiga ega ekanligini ta’kid-
lagan. XVIII asrning Yevropa mutafakkirlari duch kelgan asosiy muammo shundan
iborat ediki, qanday qilib tobora murakkablashib borayotgan ma’muriy va iqtisodiy
jihatdan differensiallashgan jamiyatni yaxlit va uyg‘un saqlash mumkin? Fergyuson,
shuningdek, uning hamyurti Devid Yum (1711-1776) uchun fuqarolik ijtimoiy birli-
kning asosi bo‘lib, bu birlik odamlar o‘rtasidagi ijtimoiylik, axloqiy va hissiy muloqot
natijasida yuzaga kelgan do‘stlik va odob-axloq didining rivojlanishiga asoslangan edi
(Trentmann, 2000) [8].

Fergyuson fugarolik jamiyatini davlatga qarshi qo‘ymagan; aksincha, u fugarolik
Jjamiyatini 1jtimoly va siyosiy hayotdagi noaniqgliklardan himoya qiluvchi vosita sifati-
da ko‘rgan.

Shotlandiya ma’rifatparvarlaridan biri bo‘lgan Adam Smit (1723—1790) nazarida,
madaniylashgan jamiyat o‘zini 0°zi tartibga soluvchi va o‘zaro bog‘liq iqtisodiy mu-
nosabatlar tarmog‘idan iborat bo‘lib, u shaxslar va guruhlarning tovarlar, mehnat va
kapital bozorlari uchun raqobat qilish qarorlariga asoslangan edi. O‘z manfaatlarini
ko‘zlagan shaxslarning iqtisodiy faoliyati taklif va talabning universal, tabiiy qonun-
lari tomonidan boshqariladi. Smit fikricha, iqtisodiy jamiyatning madaniylashuvi va
individual manfaatlarning uyg‘unlashuvi odamlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabat-
lar va o‘zaro hamdardlik mavjudligini talab qiladi (Trentmann, 2000) [9]. Smit iqti-
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sodiy faoliyat olib boriladigan madaniylashgan jamiyatni davlatning siyosiy sohasidan
ajratish kerakligini ilgari surdi va mehnat, kapital (shu jumladan yer) hamda tovarlarni
siyosiy jamiyatga xos munosabatlar tarmog‘idan ozod qilishni talab qildi. XVIII asr
fransuz fiziokratlari tomonidan ilgari surilgan va Smit tomonidan qabul qilingan /ais-
sez-faire, laissez-passer (qo‘lingizni torting, aralashmang) tamoyili davlat tomonidan
iqtisodiy jarayonlarga qo‘yilgan cheklovlarni bekor qilishga chaqirgan. Bu cheklovlar,
xususan, yer egalari sinfiga don savdosiga qo‘yilgan cheklovlar orqali, savdogarlar-
ga monopoliyalar berish orqali va qashshoqlarga davlat tomonidan don subsidiyalari
ajratish orqali imtiyoz yaratgan edi. Smit yangi sanoat tartibining tarafdori sifatida iqti-
sodiy jarayonlarga davlatning har ganday aralashuviga, jumladan, mehnat, kapital (shu
jumladan yer) va tovarlarning erkin ayirboshlanishini cheklovchi choralar qo‘llashga
qarshi edi. Smitning fikricha, imtiyozlarsiz va davlat tartibga solishidan xoli bo‘lgan
shaxslar o‘z manfaatlariga muvofiq harakat qilgan taqdirda, bozorlar resurslarni — ish
hagqi, 1jara to‘lovlari va foyda shaklida — adolatli tagsimlashi mumkin. Uning nazarida,
bu jarayon taraqqiyot, iqtisodiy o‘sish va milliy farovonlikning kaliti edi (Smith, 1974)
[10]. Biroq u bozorlar tomonidan keltirilgan iqtisodiy beqarorliklarga mutlaqo befarq
bo‘lmagan. Shu sababli, u davlatning adolatni ta’minlash, xavfsizlikni kafolatlash, xu-
susiy mulkni himoya qilish va bozor kuchlari tomonidan yuzaga kelgan keskin tengsi-
zliklarni tuzatish kabi majburiyatlarini belgilab bergan.

Smitning madaniylashgan jamiyati, Fergyusonning fuqarolik jamiyati, Kantning
biirgerliche Gesellschaft tushunchasi va Montesk ‘yoning /’état civil tushunchasi sing-
ari, fuqarolik jamiyatining ijobiy tasvirlarini aks ettirgan. XVII-XVIII asrlarda Osiyo
va Amerika qit’asidagi ilgari noma’lum bo‘lgan hududlar bilan uchrashuvlar natijasida
bu tushuncha Yevropaning o‘zini madaniylashgan hudud sifatida tasavvur qilishin-
ing bir qismiga aylandi (Kocka, 2000) [11]. Madaniylashgan Yevropa diskursi o‘ziga
zid bo‘lgan madaniyatsiz no-Yevropa obrazini yaratdi. Jumladan, Sharq Montesk‘yo
nazarida despotizm, Smit nazarida igtisodiy faoliyatga ortigcha tartibga solish yuk-
langan, Marks nazarida esa xususiy mulk yo‘q bo ‘Igan hudud sifatida talqin gilingan.
XVIII asr oxiridagi absolutistik rejimlarga qarshi inqilobiy harakatlar natijasida biir-
gerliche Gesellschaft va fuqarolik jamiyati atamalari tobora burjuaziya jamiyati tus-
hunchasi bilan bog‘lanib, salbiy ma’no kasb eta boshladi. Ular axlogiy buzilish, qa-
shshoqlik va jismoniy hamda axloqiy ingiroz hukmron jamiyat sifatida talqin qilindi
(Hegel, 1967; Kocka, 2000). Yevropaning o‘zini madaniylashgan deb qabul qilishi
burjuaziya jamiyati haqidagi tushunchadan ajratildi. Yevropa qanchalik vahshiylash-
masin, u no-Yevropaga nisbatan baribir madaniylashgan bo‘lib qolishi kerak edi. Bu
tushuncha Yevropaning o°zini ustun qo‘yishiga asos bo‘lgan.

Hegel (1770-1831) ushbu holatga universal daviat g‘oyasi orqali javob berdi. U
igtisodiy va siyosiy soha o‘rtasidagi ajralishni tugatishni magsad qilgan edi. U fugarolik
jamiyatini iqtisodiy manfaatlar va munosabatlar tug‘iladigan maydon sifatida tushun-
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ish borasida siyosiy iqtisodchilarning qarashlariga qo‘shilgan. Biroq u Smit kabi bozor
mexanizmlarining tabiiy tartib orqali 0‘z-0‘zini boshqarishi haqidagi utopik ishonchni
qabul gilmagan. Inqilobiy notinchliklar bozor iqtisodiyoti modellaridagi tabiat gonun-
lariga bo ‘ysunuvchi tartibli igtisodiyot va zamonaviy jamiyatning xaotik haqiqatlari
o‘rtasidagi farqni ochib tashladi. Endilikda fuqarolik jamiyati mustaqil soha sifatida
o°‘z dinamikasi orqali tartib va taraqqiyotni ta’minlay olishi haqidagi tasavvurlar shub-
ha ostiga olina boshlandi.

Hegelning fuqarolik jamiyati Smitning madaniylashgan jamiyatidan farq qilib,
burjuaziya jamiyati bo‘lib, unda haddan tashqari boylik va qashshoqlik o‘zaro keskin
farq qilardi va bu shaxsiy manfaatlar yo‘lidan borayotgan odamlarning samaradorligini
yemirish tahdidini tug‘dirardi (Reidel, 1984) [12]. Hegelning fikricha, fugarolik jami-
yatining buzilish ehtimolini davlat adliya, politsiya va axloqiy choralar orqali boshqa-
rib, shaxsiy manfaatlarni yo‘naltirish orqali cheklashi mumkin edi.

Karl Marks (1818-1883) Hegelning siyosiy iqtisodga nisbatan tanqidiy qarash-
larini gabul qilib, fugarolik jamiyatini o‘z manfaatlari va bo‘linishlariga asoslangan
maydon sifatida tushungan (Bottomore, 1983) [13]. Biroq u Hegel singari burjuaziya
jamiyatining buzilish xavfini jilovlash bilan emas, balki iqtisodiy munosabatlarni inqi-
lobiy o‘zgartirish bilan shug‘ullangan. Marksning nazarida, bu o‘zgarish turli manfaat
guruhlari o‘rtasidagi ziddiyatlarni safarbar qilish orqali amalga oshishi mumkin edi.
Unga ko‘ra, davlat fuqarolik jamiyatidan yoki biirgerliche Gesellschaftdan mustaqil
turuvchi tuzilma bo‘lib, asosan, shakliy va salbiy faoliyatlar bilan cheklangan edi. Un-
ing fikricha, fuqarolik jamiyati davlatdan avval paydo bo‘lgan va aynan u davlatni
shakllantirgan. Shu sababli, Marks davlatni tartibga soluvchi organ sifatida emas, balki
sinfiy kurash natijasida boshqariladigan tuzilma sifatida ko‘rgan.

XIX asr siyosiy va ilmiy munozaralarida iqtisodiy faoliyat mantig‘i axloqiy va si-
yosiy tenglik masalalaridan ustun bo‘lgan bozor jamiyatlarida ganday qilib ijtimoiy
barqarorlikka erishish mumkinligi masalasi muhokama qilindi. Fugarolik yoki liberal
jamiyat markaziy davlat tomonidan shakllantirilgan yoki isloh gilingan soha sifatida
gabul qilindi, bu davlat esa jamoat manfaatlarini ifodalardi. Bu XVIII asr tafakkuridan
keskin farq qiladi.

Birinchi tomondan, fuqarolik jamiyati, uning ishtirokchilari, faoliyati va uni tav-
siflovchi iqtisodiy munosabatlar ozlarining huquqiy va ma’muriy shakllanishlaridan
ajralmas deb ko‘rildi. Bu esa kasaba uyushmalari, korporatsiyalar, oilalar hamda dav-
latdan mustaqil bo‘lgan, ammo uning ma’muriy-huquqiy doirasida qoladigan ixtiyoriy
va xayriya uyushmalarining shakllanishiga olib keldi (Neocleous 1996) [14].

Ikkinchi tomondan, ma’muriy va huquqiy amaliyotlarda “obyektivlashgan” davlat
fugarolik jamiyatidan ajralgan hamda turli manfaatlar va ehtiyojlarni vositachi sifatida
tartibga soluvchi tashkilot sifatida tushunildi.




Ingliz utilitaristlari, xususan, Jeremiy Bentam (1748-1832) va nemis ijtimoiy iqti-
sodchisi Lorens fon Shtayn (1815-1890) nuqtayi nazaridan fugarolik jamiyati yoki
siyosiy iqtisodchilar ta’riflagan bozor igtisodiyoti faol shakllantirilishi kerak edi. Yangi
iqtisodiy tartib uchun eski imtiyozlar va merkantilistik siyosatlarning olib tashlanishi
yetarli emas edi. Bentam fikricha, davlatning ijobiy aralashuvi zarur bo‘lib, hukumat
“milliy sanoatni eng katta foyda keltiradigan yo‘nalishlarga yo‘naltirish san’ati”dan
ajralmas edi.

Shtayn esa Hegelning fuqarolik jamiyatini ijtimoiy mojarolar va zulm maskani sifa-
tida ko‘rishiga qo‘shilgan holda, “ijtimoiy muammoni iqtisodiy taraqqiyotning asosiy
to‘siglardan biri sifatida tan oldi. Taraqqiyot bozor iqtisodiyoti yoki fugarolik jamiya-
tini talab qilardi, ammo u keltirib chiqaradigan adolatsizlik va tengsizlik davlatning
ma’muriy faoliyati orqali yumshatilishi lozim edi. I[jtimoiy fuqarolikning shakllanishi
va fugarolarning davlat qarorlarini qabul qilish jarayonida faol ishtirok etishi bu jaray-
onning asosiy qismiga aylandi (Pasquino 1981) [15].

Shunday qilib, fuqarolik jamiyati qarama-qgarshi manfaatlar o‘rtasidagi kurashlar
natijasi bo‘lib, bu kurashlar davlatning ma’muriy siyosati orqali tartibga solinar edi.
Shu sababli, fon Shtayn va Bentam uchun davlat fagat huquqiy tartibotni saglovchi
“Rechtsstaat” emas, balki jamiyatni doimiy shakllantiruvchi va gayta shakllantiruvchi
“Sozialstaat” (ijtimoiy davlat) edi.

XIX asr Yevropasining hamma kuzatuvchilari markazlashgan ma’muriy davlat-
ni fugarolik jamiyatining ozod qiluvchisi deb bilishmagan. Konservativ romantiklar
jamiyatni davlat yoki siyosat shakllantirishi mumkinligi fikrini inkor etib, nazorat qil-
ish vakolatini jamiyatning o°ziga va cherkovga topshirgan edilar.

Aleksis de Tokvil (1805-1859) o‘zining “Amerikada demokratiya” (1835-1840)
asarida zamonaviy jamiyat uchun asosiy xavfni sinfiy ziddiyatlarda emas, balki davlat
boshgaruvining hamma jabhalarga singib borishida ko‘rdi. Frantsuz faylasufi Mishel
Fuko (1926-1984) tomonidan keyinchalik ilgari surilgan g‘oyalarni oldindan ko‘ra bil-
gan Tokvil davlat boshqaruvi orqali fugarolik jamiyatining bo‘g‘ilishiga e’tibor qaratdi.

U davlatning xalq ta’limi, sog‘ligni saqlash va ishsiz hamda kambag‘allar uchun
jtimoiy xizmatlar ustidan nazoratni qo‘lga olishi fugarolarning butun hayotini davlat
nazoratiga tushirib qo‘yishini ta’kidladi (Keane 1988) [16]. Tokvil davlatning fuqaro-
lik jamiyatiga aralashuvini oldini olish magsadida ixtiyoriy uyushmalar muhim ahami-
yat kasb etishini ta’kidladi.

Shotlandiya ma’rifatchilari g‘oyalariga gayta murojaat qilgan holda, Tokvil ixti-
yoriy uyushmalar fugarolik qadriyatlarini shakllantirish va ifodalashda muhim rol
o‘ynashini aytdi.

XIX asr oxiri va Birinchi jahon urushi davrida fugarolik jamiyati tushunchasi siyosiy
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va ilmiy bahslarda deyarli yo‘q bo‘lib ketdi. Bu davrda iqtisodiy o‘sishning pasayishi,
ishchilar harakatining kuchayishi, imperialistik ziddiyatlar va urushlar natijasida siy-
osly hokimiyat davlat boshqaruvidan jamiyat ichidagi yirik tashkilotlarga o‘tib bordi.

Liberal davlatlarning merosxo‘rlari bo‘lgan Yevropa farovonlik davlatlari siyosiy
partiyalar, kasaba uyushmalari va biznes kartellari o‘rtasidagi iqtisodiy va siyosiy keli-
shuvlar maydoniga aylangan edi. Bu esa davlat va fuqarolik jamiyati, shuningdek, dav-
lat va xususiy sektor o‘rtasidagi farqning xiralashishiga olib keldi (Maier 1987) [17].

Birinchi jahon urushidan keyingi davrda fuqarolik jamiyati tushunchasiga qiziqish
kamaygan bo‘lsa-da, italyan kommunist yetakchisi Antonio Gramschi (1891-1937) bu
tushunchani gayta ko‘rib chiqdi. U Marksist-Hegelcha fugarolik jamiyati tushunchasi-
ni 1920-yillar Italiyasining korporativ mafkurasiga moslashtirdi.

Gramschiga ko‘ra, fuqarolik jamiyati shunchaki individual ehtiyojlarning sohasi
emas, balki hukmron sinfning mafkuraviy hukmronligi va unga bo‘lgan rozilik shak-
llanadigan tashkilotlar maydoni edi. Shu ma’noda, fuqarolik jamiyati nafaqat moddiy

(igtisodiy) munosabatlarni, balki siyosiy va madaniy alogalarni ham o°z ichiga olgan
edi.

Marks davlat va jamiyat o‘rtasidagi ajralishga qat’iy rioya qilgan bo‘lsa, Gramschi
ularning o‘zaro bog‘ligligini ta’kidladi. Uningcha, fuqarolik jamiyatida hukmronlik
qilish jarayoni “iqtisodiy tuzilmaning talginlari” orqali sodir bo‘ladi, ya’ni siyosiy va
madaniy vositalar turli manfaatlarni shakllantirish va uyg‘unlashtirishda hal giluvchi
rol o‘ynaydi (Bobbio 1988) [18].

Shu nuqtai nazardan qaraganda, Gramschi fikrlash uslubi Marksga emas, balki
Hegelga yaqin edi.

Ikkinchi jahon urushidan so‘ng Yevropa siyosiy va iqtisodiy tartibi davlatga qaratil-
gan bo‘lib, farovonlik davlatlari fugarolik jamiyatini davlat tartibiga bo‘ysundirgan
holda boshgargan. XIX asr oxiri va Birinchi jahon urushidan keyingi davrda bo‘lgani
kabi, iqtisodiy o‘sish, tagsimot va xavfsizlik siyosatning asosiy mavzularini tashkil qil-
gan. Biroq bu mavzular G‘arbiy Yevropadan tashqaridagi hududlarga, jumladan, Shar-
qiy Yevropa va mustamlakachilikdan ozod bo‘lgan, “Uchinchi dunyo” deb nomlan-
gan jamiyatlarga ham taalluqli bo‘lib qolgan. Ushbu mintagalarning har biri iqtisodiy
o‘sishni ta’minlash va ijtimoiy-iqtisodiy maqsadlarga erishish samaradorligi nuqtayi
nazaridan farq qilgan. Shuningdek, ular siyosiy institutlari va ijtimoiy hamda siyosiy
nizolarni hal qilish usullari bilan ham bir-biridan ajralib turgan.

1940-yillarning oxiridan 1970-yillarning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrda G‘arbiy
Yevropa va Shimoliy Amerikadagi kapitalistik iqtisodiyotlarning barqaror o‘sishi
iqtisodiy tagsimotga garshi norozilikni kamaytirgan, xavfsizlik masalasi esa xalgaro
darajada hal qgilingan (masalan, NATO tashkil etilishi orqali). AQSh iqtisodiyotining
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yuksalishi tufayli bo‘layotgan kapital oqimi, shu jumladan harbiy va iqtisodiy yordam-
lar, rivojlanayotgan davlatlarni qo‘llab-quvvatlashga yordam bergan. Shu bilan birga,
sotsialistik davlatlar markazlashgan tagsimot orqali o‘z fuqarolarini mafkuraviy va si-
yosiy intizomga solish orqali iqtisodiy ortigcha mahsulot yaratishga urinib kelgan.

1950-1960-yillarda G*arbiy Yevropa va AQShdagi ba’zi ijtimoiy olimlar uzoq mud-
datli iqtisodiy o‘sish sharoitida siyosiy muammolar jiddiy bo‘lmagan ma’muriy ma-
salalarga aylanib, mutaxassislar tomonidan hal qilinishi mumkin, deb hisoblaganlar.
Sotsialistik rejimlar esa ushbu funksionalistik siyosat tushunchasini yanada takomil-
lashtirib, hukumatni barcha raqobatbardosh siyosiy tashkilotlardan, jumladan, siyosiy
partiyalar, kasaba uyushmalari va jamoaviy muzokaralardan to‘liq chetlashtirishgan.
Bunday yondashuv fugarolik jamiyati haqidagi bahslarning oldini olgan, chunki sot-
sialistik mafkurachilar fuqarolik jamiyatini burjuaziya jamiyati deb gabul qilib, uni
sotsializm kelishi bilan yo‘q bo‘lishi lozim bo‘lgan hodisa sifatida ko‘rishgan.

1970-yillarning o‘rtalarida rivojlangan kapitalistik jamiyatlarda iqtisodiy o°‘sish-
ning sekinlashishi davlatning biznesni soliqqa tortish va ishchi sinfga ijtimoiy ta’minot
shaklida yordam ko‘rsatish imkoniyatlarini cheklab qo‘ydi. Moliya inqirozi ijtimoiy
ta’minot xarajatlarining oshishi bilan yanada kuchaygan va jamiyatni davlat tomoni-
dan tartibga solish g‘oyalariga shubha tug‘dirgan. 1970-yillardan boshlab, ijtimoiy va
siyosiy bahslar asosan ijtimoiy davlat tanqidiga hamda fuqarolik jamiyatining davlat-
dan farqlanishiga garatilgan.

Neo-konservativ nuqtayi nazardan, davlatning ortiqcha siyosiylashuvi va ijtimoiy
hayotning siyosiy va siyosiy bo‘lmagan sohalarining o‘zaro aralashuvi siyosiy hokim-
iyatning zaiflashishiga, boshqaruv qobiliyatining pasayishiga hamda oilaviy, diniy
va bozor iqtisodiyoti kabi no-siyosiy institutlarning avtoritetini yo‘qotishiga sabab
bo‘lgan. Neo-konservatorlar davlat va fugarolik jamiyati o‘rtasidagi chegaralarni qay-
ta belgilashni taklif qilishgan. Fuqarolik jamiyati, ularning qarashlariga ko‘ra, davlatga
qarama-qarshi bo‘lib, bozor faoliyati va boshga sohalarni (jumladan, din va oilani)
siyosatdan xoli saglash lozim edi. Neo-konservatorlar bozor iqtisodiyotining almash-
inuv faoliyatini uyg‘unlashtiradigan madaniy model asosida o‘z-o‘zini tartibga solu-
vchi fuqgarolik jamiyatini tiklash g‘oyasini ilgari surishgan. Bu yondashuv XVIII asr
Shotlandiya ma’rifatparvarlari tomonidan ilgari surilgan o‘z-o°zini tartibga soluvchi
jamiyat konsepsiyasini eslatadi.

1980-1990-yillarda ijtimoiy fanlar individuallik va ratsional kutishlar paradigmalari
asosida 1jtimoty dasturlar modellarini ishlab chiqdi, bu esa siyosiylashgan fugarolik
jamiyatining zarurligini inkor etdi. Neo-konservatorlar nazarida davlat samarali avtori-
tar harakatlar olib boruvchi ixcham tuzilma bo‘lishi kerak edi. Bu yondashuv 1980-yil-
lar Britaniyasida Margaret Tetcher tomonidan ilgari surilgan siyosatga o‘xshash edi.

Ixtiyoriy ijtimoiy harakatlar tarafdorlari esa davlatizmning ekologik, siyosiy va ij-
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timoiy oqibatlari halokatli bo‘lganini ta’kidlab, fuqarolik jamiyatini davlatning byuro-
kratik institutlari tomonidan nazorat va cheklovlarsiz mustaqil, siyosiylashgan soha
sifatida tushunishgan. 1970-yillardagi ekologik, yadroviy qurolga qarshi, ayollar
huqugqlari harakatlari fugarolik jamiyatining siyosiy ahamiyatini ko‘rsatdi. Bu harakat-
lar davlat tomonidan rasman tasdiqlangan siyosiy partiyalar va kasaba uyushmalaridan
farqli ravishda, “o‘z-o‘zidan” tashkil topgan edi. Ushbu nuqtayi nazardan, fugarolik
jamiyati shaxsiy (xususiy) va rasmiy siyosiy institutlar (davlat) o‘rtasidagi oraliq insti-
tut maydoni sifatida ko‘rilgan.

Yurgen Habermas (1929) tomonidan ilgari surilgan “jamoat sferasi” tushunchasi
ushbu fuqarolik jamiyati talqini bilan uyg‘un bo‘lib, u g‘oyalar va kommunikatsiyalar-
ni muhokama qilish maydoni sifatida namoyon bo‘lgan. Habermasning nazarida, siy-
osly va iqtisodiy sohalarning o‘zaro qo‘shilishi rivojlangan kapitalistik jamiyatlarda
legitimlik inqirozini keltirib chigaradi, chunki davlat bozor igtisodiyotida faol ishtirok
etuvchi subyektga aylanadi va umumiy manfaatlarni ilgari sura olmaydi. Shu bois
Habermas bozor iqtisodiyoti va ijtimoiy davlat sohalaridan tashgarida joylashgan ja-
moatchilik diskursi zarurligini ta’kidlaydi.

1970-yillarning o‘rtalarida sotsialistik davlatlardagi inqirozlar, xususan Polshada,
Markaziy va Sharqiy Yevropa ziyolilarining fugarolik jamiyatining siyosiylashuvi ma-
salasiga e’tibor qaratishiga sabab bo‘ldi. Adam Mixnik va Yatsek Kuronning “yangi
evolyutsionizm” g‘oyasi fuqarolik jamiyatini davlatning ijtimoiy hayotga aralashuviga
qarshi himoya vositasi sifatida tushuntirdi. Vatslav Gavel esa fugarolik jamiyatini na-
faqat davlatdan mustaqil, balki unga qarama-qarshi bo‘lgan soha deb qaradi.

1980-1990-yillarda bozor iqtisodiyotining kengayishi, xususan xususiylashtirish
dasturlari, fuqarolik jamiyati haqida ikki xil yondashuvni yuzaga keltirdi: biri uni glob-
al kapitalizm va davlatga garshi qo‘ydi, ikkinchisi esa din, oila va ixtiyoriy uyush-
malarni fuqarolik jamiyatining markaziy unsurlari deb bildi.
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SE-OLD QO*‘SHIMCHASINING MALAY TILSHUNOS OLIMLARI
TOMONIDAN O‘RGANILISHI

Mamatkulova Mahliyo Baxtiyor qizi
Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti

Janubiy Osiyo tillari va adabiyoti oliy maktabi o ‘qituvchisi

Annotatsiya:Malay tilida qo‘shimchalar katta ahamiyatga egadir.Ushbu maqolada
malay tilshunos olimlarining se- old qo‘shimchasi yuzasidan olib borgan ilmiy ishlari
natijalari va fikrlari keltirilgan.Se- qo‘shimchasining gapdagi o‘rni, ma’no va vazifasi
misollar orqali yoritib berilgan.

Kalit so’zlar:malay tili, qo‘shimcha, o‘zak,lingvistik tahlil.

AnnoraTuusa: Cypdukcel UMEOT OO0JIbIIOE 3HAYEHHE B MallailCKOM s3bike. B
CTaThe MPEJICTABIICHBI PE3YIbTaThl I MHEHHUS HAYYHBIX pa0OT MajJaliCKUX JIMHTBHCTOB
o npedukce se-. Mecto, 3HaueHne u QPyHKIUsA cyPpdukca se- B IPeUIOKEHUU MTPOUII-
JIOCTPUPOBAHBI HA TIPUMEPAX.

KiroueBblie ciioBa: manaiickuid si3bIK, cyQpduKC, KOPeHb, JUHTBUCTUUECKUN aHa-
3.

Abstract: Suffixes are of great importance in the Malay language. This article pres-
ents the results and opinions of the scientific work of Malay linguists on the prefix se-.
The role, meaning and function of the suffix se- in a sentence are illustrated through
examples.

Keywords: Malay language, suffix, root, linguistic analysis.

Malay tilidagi se- yoki sa- old qo‘shimchasi gadimgi malay tilida davridan beri
mavjuddir. Ammo ushbu qo‘shimcha malay tili grammatikasida keng o‘rganilmagan.
Se- old go‘shimchasini morfologik jihatdan Nida o‘zining “Prinsip Identifikasi Mor-
fem “(1949) asarida o‘rganib chiqgan.Bugungi axborot texnologiyalari rivojlangan
davrda ushbu ma’lumotlarni yig‘ishda DBP (Dewan Bahasa dan Pustaka) nashriyotin-
ing hissasi kattadir.

Koinotdagi hayotning asosini atom zarrachalari tashkil qilgani kabi, tilda so‘zlarn-
ing yasalishini uning eng kichik birliklari ya’ni morfemalarning birikishi hosil qiladi.
Morfema grammatik birlik gatlamida o‘ziga xos ma’no va grammatik vazifaga ega
bo‘lgan eng kichik birlikdir.

Malay tili avstraneziya tillar oilasiga mansub bo‘lib, tabiatidan agglutinatif til his-
oblanadi.'Shuningdek, malay tilida soz yasalishi 4 usulda amalga oshiriladi:

1) Qo‘shimchalar orqali
2) Ofzak so’zlar orqali

1 Saidatul Nornis Hj. Mahali. 2022. Imbuhan Akhiran Bahasa Bajau Kota Belud, Sabah. Jur-
nal Melayu Isu Khas Disember, 31-47.




3) Qo‘shma so‘zlar
4) Takror so‘zlar

Imran Ho Abdullah va Hazimah Yusof so‘z yasalishining ikki turini o‘rganib chig-
ishgan.Ushbu yasalgan yangi so‘zlar yangi ma’noga ega bo‘lgan so‘zlardir.Kamus
Linguistik (Lingvistik lug’at) da keltirilishicha malay tilida affiksatsiya hodisasi asos
so‘zga old,orga,hamda ham asos oldiga va ortiga qo‘shiladigan qo‘shimchalar orqali
hosil bo‘ladi.Shunday qilib, malay tilida qo‘shimchalar orqali yo‘z yasalishi 2 turga
bo‘linadi:

a) So‘z asosiga qo‘shimchalar qo‘shish orqali;
b) Tarkibida qo‘shimchasi oldindan mavjud bo‘lgan asosga qo‘shimcha qo‘shish
orqali

Malay tilida se- old qo‘shimchasi o‘ziga xos muhim o‘rinni egallaydi.Ushbu
qo‘shimcha tildagi eng qadimiy qo‘shimchalardir biridir.Malay yozuvi arabdan lotin
yozuviga o‘zgartirishi davrida se- sa- qo‘shimchasi bilan bir qatorda bar-, ba-, ka-
,mar-, par- *kabi qo‘shimchalar yo‘qolib ketgan.

Shaharir Mohammad Zainning ilmiy tadqiqotlariga ko‘ra, sa- qo‘shimchasi ilk bor
Kunlun tilidagi Campa bitiktoshida uchragan bo‘lib, milodiy IV asrga tegishlidir.’Sa-
go‘shimchasini yetuk malayshunos olimlardan Za’ba, Ahmad Yaqub al Johori, Arbak
Othman, Asmah Haji Omar, Ch.A.Van Ophuijsen va Nik Safiah Kareemlar chuqur tahlil
qilishgan.

Za’ba ko‘proq se- qo’shimchasining turli xilligiga to‘xtalib o‘tgan.Asosan ushbu
old go‘shimchaning 5 turi mavjudligi haqidagi fikrni oldinga suradi.

Ahmad Yaqub al Johorning “Lidah Melayu” kitobida keltirilishicha se- qo‘shim-
chasining ma’no turlari talayginadir, ammo hozirgi kunga kelib uni ilmiy jihatdan
tahlil qilish oldingiga nisbatan ancha kamaygan.’Biroq olim se-old qo‘shimchasini
so‘zlarning tarkibiy qismiga aylangan harfi degan fikrga qarshi chigadi.Masalan sele-
sai, segera, semua kabi so‘zlarda se — ushbu so‘zlarning harfi emas degan fikrni oldin-
ga suradi.Ushbu fikr esa Nida ta’limotiga qarama-qarshi hisoblanadi.

C.A.Mees o‘zining “Tatabahasa dan Tatakalimat” asarida se- qo‘shimchasiga eti-
moligiyasiga to‘xtalib o‘tgan.U se- qo‘shimchasining 6 ma’nosi borligini, shulardan 4
tasi Sanskrit tiliga oidlligini keltiradi.

Arbak Othman se- qo‘shimchasini tadqiq qilarkan, yuqoridagi olimlar kabi uning
ma’no xilma-xilligiga emas, balki ma’no torayishi hodisasiga ahamiyat qaratgan.Se-
qo‘shimchasi asosan ravish bilan qo‘llaniladi degan fikrni oldinga surgan.

Ch.A.Van Ophuijsen esa farqli ravishda se-qo‘shimchasini fagat sonlar bilan

2 Ahmad Ya’qub al-Johori. 2021. Lidah Melayu. Ulang Cetak. Kuala Lumpur: Akademi Jawi
Malaysia.
3 Intan. 1991. Malaysia Kita. Kuala Lumpur: INTAN.

Marrison, G. E. 1975. The Early Cham Language and Its Relationship to Malay. Journal of the
Malaysian Branch of the Royal Asiatic Society. 48(2), 52-59.

4 Ahmad Ya’qub al-Johori. 2021. Lidah Melayu. Ulang Cetak. Kuala Lumpur: Akademi Jawi
Malaysia.




qo‘llanilishini chuqur tadqiq qilgan.

Asmah Haji Omar ushbu qo‘shimchaning ifodalanishini asosan 3 turga bo‘ladi,
ya’ni son bilan ifodalanishi, so‘z turkumini o‘zgartirishi, ravishni yasalishi.

Se-qo‘shimchasining malay tilshunos olimlari tomonidan grammatik tagqoslanishi

Se- qo‘shimchasi malay tilida “esa” so‘zidan olingan bo‘lib, u harf emas,
balki “bir” degan ma’noni ifodalovchi morfemadir.Za’ba se- qo‘shim-
chasining asosga qo‘shilganda mavjud bo‘ladigan 5 turini o‘rganib
chiqgan:

1. “Bir” degan ma’noni bildiradi:
Seorang (bir kishi), sebuah (bir narsa), sebilang (bitta)
2. “Bir xil, o‘xshash” degan ma’noni bildiradi:
Serupa (bir xil ko‘rinishli), sebangsa (bir xil millat)
3. “bo’yi1” degan ma’noni bildirib, joy va vaqtga nisbatan ishlatiladi:
Sepanjang jalan-yo‘l bo‘ylab, seumur-umr bo‘yi
4. Darajaning bittaligini,yagonaligini bildiradi:
Setiap-tiap-har bir, senya-har, ham

5. Noaniqlikni bildiradi:

Haji Omar

Za’ba |Seseorang, sesiapa-kimdir, sesuatu-nimadir

e Se- satu so‘zining qisqartmasi bo‘lib, son so‘z turkumiga mansub-
dir:setahun(bir yil),sebulan(bir oy).

o Sebermula, sekiranya, sebenarnya, sebetulnya kabi so zlarda harf
hisoblanadi.Uning fikricha, agar yuqoridagi so‘zlardan se- olib
tashlansa, so‘zlar ma’nosini yo‘qotadi.

e Bir xil,o‘xshash degan ma’nolarni bildiradi:sebesar, sedesar, se-
kecil kabi.

Aniq vaqtni bildiradi:selama, semenjak
Segera, selesai,selagi so‘zlarida tarkibiy qismga aylanib bo’lgan.
Ahmad
Yaqub al
Johori
Sonlardan oldin;
Suku, tiap so‘zlaridan oldin: setiap, sesuku
Sonning elementi yoki ma’lum miqdordagi so’z:seten-
gah,separuh,sekalian

e Per-qo‘shimchasitson ko‘rinishida kelishi: seperlima(beshdan
biri);

e O‘Ichovni bildiruvchi so‘zlardan oldin: sehari,semester, seminit,
setitik,segelintir

Asmah

e Hisob so‘z vazifasida kelishi: seorang, sebuah kabi.




e Se- old qo‘shimchasi sifat, ravish so‘z turkumidagi so‘zlardan ol-
Nik Safiah gin qo‘shiladi, bir xillikni ifodalaydi, hisob so‘z vazifasini bajara-
Kareem '
Xulosa qilib aytgancha, Nik Safiah Kareemning tadqiqot ishi undan oldingi boshqga

olimlar fikrlarini jamlaydi.
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STRATEGIES FOR DEVELOPING MASS MEDIA INFLUENCE IN
TOURISM PR ACTIVITIES OF UZBEKISTAN

Shakarova Munojat Usanbay qizi
0¢‘ZJOKU magistranti

Abstract — This article outlines strategies for developing mass media influence
in tourism PR activities of Uzbekistan, focusing on how the country is leveraging
digital marketing, user-generated content, influencer partnerships, and data analytics.
The research highlights the critical role of these modern approaches in promoting
Uzbekistan’s unique cultural heritage and attracting a wider international audience.

Keywords — Tourism PR, Uzbekistan, Digital Marketing, Mass Media, Influencer
Marketing

Tourism is a very delicate field. International visitors and domestic tourists
visit destinations. Smooth news, better project, rather than addressing ‘hard news’
each one and then, media should allow sufficient time and space for highlighting the
tourist locations and travel mode to hit the destinations'. This sort of content is not
much accessible from the media, electronic and print media as most networks and
newspapers are involved presenting mainly politics. If the media can enter and promote
the extremely unexplored areas, the tourist potential of that area rises, thereby raising
the revenues of the state’.

Public relations are a management activity, that provides to the mutual
understanding, communication, recognition and continuity of communication between
establishments and their target audiences, and they are the attempts for public or
private agency, which is, an individual, organization, or public or private foundation
for establishing relationships with groups which are involved in common commerce
and for promoting the growth of created relationships. Also public relations avail aims
like proving good news in different circles about a business and its goods and creating
a good image of the business®.

Although the Republic of Uzbekistan is considered to be a newly emerged and little
known country, it has a long history dominated by its position as a hub of the Silk Road
linking China with Europe®. Uzbekistan is undergoing a strategic transformation in
how it utilizes mass media for tourism public relations (PR), aligning with global trends

1 Khayrulloevna, A. M. (2020). The substantial economic benefits of tourism.
Academy, (3 (54)).
2 Harb, A. A., Fowler, D., Chang, H. J. J., Blum, S. C., & Alakaleek, W.

(2019). Social media as a marketing tool for events. Journal of Hospitality and
Tourism Technology.

3 Amin, M., & Priansah, P. (2019). Marketing Communication Strategy To
Improve Tourism Potential. Budapest International Research and Critics Institute-
Journal (BIRCI-Journal), 2(4), 160-166.

4 Kantarci, K. (2007). Perceptions of Central Asia travel conditions: Kyrgyzstan, Kazakhstan, Uzbekistan, and
Turkmenistan. Journal of Hospitality & Leisure Marketing, 15(2), 55-71.
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while retaining its unique cultural narrative. The rise of Uzbekistan’s tourism sector is
intrinsically linked to its savvy use of digital marketing strategies. Uzbekistan’s digital
marketing strategies for tourism growth include a mix of promotional tactics:

1. Content Marketing: High-quality, informative content, such as travel guides,
articles, and videos, is created to showcase the country’s attractions and cultural heritage®.
“Multimedia content is no longer a luxury in 2024; it’s a necessity. Multimedia content
refers to any combination of text, images, audio, video, animation, interactive content,
and virtual reality used to communicate information or tell a story. The evolution of
multimedia content has been driven by technological advancements and changing
consumer behaviors. From the early days of simple text and images on web pages,
we’ve seen the rise of video content, interactive elements, and immersive experiences
like virtual reality. This evolution has transformed how businesses communicate with
their audiences, making content more engaging and impactful.

The seven types of multimedia content are text, images, audio, video, animation,
interactive content, and virtual reality. Each type serves a unique purpose and can
be used in different ways to enhance communication and engagement. High-quality
content can help you build trust with your audience. It shows that you value their time
and are committed to providing them with valuable information. Quality content is also
more likely to be shared, increasing your reach®.”

2. User-Generated Content: Encouraging tourists to share their experiences on
social media using specific hashtags fosters authentic and compelling content that
resonates with potential travelers’. The invention of Web 2.0 in 2004 has veered the
Internet users’ roles from passive readers to active creators and sharers of content and
information®. Via Web 2.0 platforms, communities and individuals discuss, share, co-
create, and alter user-generated content (UGC). UGC appears under numerous forms
from Twitter tweets, Facebook status updates, YouTube published videos, to consumer-
produced reviews, and so on®°. Since the application of UGC to the travel industry, the
way travel-related information is acquired and circulated, as well as the way tourist
journeys are planned have fundamentally been redesigned® found that social media are

5 Kumar, P. (2021). Digital marketing in hospitality and tourism. In C. Cobanoglu, S. Dogan, K. Berezina,

& G. Collins (Eds.), Hospitality & tourism information technology (pp. 1-23). USF M3 Publishing. https://www.doi.
0rg/10.5038/9781732127593

6 https://penfriend.ai/blog/multimedia-content

7 Yasmin, A., Tasneem, S. and Fatem, K. (2015), “Effectiveness of digital marketing in the challenging age: an
empirical study”, International Journal of Management Science and Business Administration, Vol. 1 No. 5, pp. 69-80.
8 Lo, A.S., and S.S. Yao. 2019. What makes hotel online reviews credible?: An investigation

of the roles of reviewer expertise, review rating consistency and review valence. International
Journal of Contemporary Hospitality Management 31 (1): 41-60. https://doi. org/10.1108/
I[JCHM-10-2017-0671.

9 Yu, G., C. Carlsson, and D. Zou. 2014. Exploring the influence of userGenerated content
factors on the behavioral intentions of travel consumers. Proceedings of the 25th Australasian
Conference on Information Systems; 8th -10th Dec 2014, Auckland, New Zealand. Pp. 1-12.

10 Latif, K., M.Y. Malik, A.H. Pitafi, S. Kanwal, and Z. Latif. 2020. If you travel, I travel: Testing
a model of when and how travel-related content exposure on Facebook triggers the intention to visit




predominantly used before traveling. At this stage, prospective tourists search for ideas
on destinations, accommodation options, jaunts, and other leisure activities. This is
because tourism product depends on visual evidences provided by commercial sources,
mass communication, and interpersonal channels due to its intangible characteristic.
Additionally, tourists could only evaluate the service after the consumption experience,
therefore their purchases are considered risky, and information intensive in terms of
decision-making process*’.

3. Partnerships: Collaborations with travel influencers and bloggers have been
effective in reaching niche audiences and generating buzz about Uzbekistan as a
destination. “Influencer marketing in Uzbekistan is gradually developing, with a
growing number of bloggers producing high-quality content. While simple video posts
were sufficient for audiences in the past, today, both followers and advertisers demand
higher standards, including professional filming and well-thought-out scripts. There is
also a notable increase in bloggers creating content in Uzbek, strengthening the local
focus of advertising and attracting brands targeting the domestic market.

Telegram remains the leading platform for both users and bloggers, offering easy
communication. The niche for personal blogs on Telegram is still relatively untapped.
With over 123,000 channels geotagged to Uzbekistan, the most popular ones fall into
the “news and media” category®?.” YouTube and Instagram is gaining traction due to
improved Internet connectivity and the demand for content in Uzbek, particularly for
educational, entertainment, and cultural materials.

4.Data Analytics: The use of data analytics tools helps in tracking the effectiveness
of digital marketing efforts and making data-driven decisions for optimization. While
still in its nascent stages, there’s significant momentum and government backing to
foster its development. The government’s strategic focus on digitalization, outlined in
“Digital Uzbekistan 2030"” is a primary catalyst. This includes a push for e-government
services, digital entrepreneurship, and integrating advanced technologies. Data analytics
moves Uzbekistan’s travel PR from a “spray and pray” approach to a highly strategic,
data-informed methodology. By understanding who their potential tourists are, what
they want, and how they consume information, Uzbekistan can significantly enhance
its ability to influence mass media and attract more visitors.

a tourist destination. SAGE Open 10 (2): 1-12. https://doi.org/10. 1177/2158244020925511.

11 Huang, WH., Y.C. Lin, and Y.C. Wen. 2010. Attributions and outcomes of customer

misbehavior. Journal of Business and Psychology 25 (1): 151-161. https://doi.org/10.1007/s10869-

009-9137-x.

12 https://russia-promo.com/blog/effective-advertising-channels-in-uzbekistan-for-brand-
rowth

13 https://lex.uz/ru/docs/70082562ONDATE=06.10.2020
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BHUMAHMUME KAK BAJIIOTA: KTO BBIMT'PBIBAET BOPbBY 3A
INIOTPEBUTEJIA B DIGITAL-BEKE

HNcomona Cyrauona

Annotaumusi. B cratee paccMmarpuBaeTcs (EHOMEH BHUMAHMS KaK KIIFOYEBOIO
pecypca B digital-MapkeTUHIe COBPEMEHHOCTH. ABTOp AaHAJIM3UPYET HU3MEHEHUS
B KOMMYHHMKAIlMOHHOW Cpele, BbI3BaHHbIC IU(POBBIMH TEXHOJOTHUSMH, H
MOAYEPKUBACT, YTO BHUMAHHME CTAJIO BaKHEWIIEeW BamOTON IU(POBOro BeEKa.
OnuceiBatoTcsl r100albHbIE U JIOKAJIbHBIE TEHJEHIIMM, B YAaCTHOCTH, CUTyallus Ha
pbeIHKe Y30ekucrana, riae digital-MapKeTHHT CTaIKMBAETCS C MPOoOIeMaMy XaOTUYHOTO
Pa3BUTHUS U OTCYTCTBUS CTPATETHUYECKOTO0 MOAX0/1a. BeIIBUTAIOTCS pEKOMEHAAIUH JITIsI
OpeH10B 110 (HOPMUPOBAHUIO YCTONYMBOIO BHUMAaHUS Yepe3 IEHHOCTHYIO U YECTHYIO
KOMMYHUKAITUIO.

KawueBble ciaoBa. BHuUMaHue, digital-mMapkeTWHr, 3KOHOMHKA BHHUMAaHUS,
KOMMYHHKaIHs, Y30eKucTaH, OpeHINHT, I0BEpUE, CTpATET .

PbiHOK KOMMYyHUKalMii M3MEHWICS O HEy3HaBaeMOCTHU. bpeHibpl OoJblne He
OOpIOTCS 32 MECTO Ha TOJIKE CyNepMapKeTa — CETOJHS OHU CPaKaIOTCS 3a JIOJIH
CEKYH/IbI YEJIOBEUECKOTO BHUMAaHUsI. MBI )KUBEM B MUPE, TJI€ 32 OJTHO MUTAHHE YETIOBEK
yCIEBAET YBUAECTh PEKIaMy, MOJYYUTh YBEJIOMIIEHUE, IPOIUCTATh CTOPUC U 3a0BIThH
YBUJCHHOE. B 5TOM HOBOM MOpPSIAKE BEIICH BHUMAHHUE CTAJIO CAMOM LIEHHOW BaJIFOTOU.
be3 Hero HEBO3MOXKHBI MTPOJIAXKH, Y3HABAEMOCTb, ToBepue. IMeHHo mostomy 60prda
3a BHuMaHue B digital-mpocTpaHcTBe — KItoueBas 3ajauya MapkeTuHra XXI Beka.
Digital-amoxa He mnpocTo M3MEHWJIAa CHocoObl KOMMYHHKAIlMd —  OHa
TpaHchopMHpoBajga caMmy JIOTHMKY moTpebieHuss wuHpopmanuu. Iloms3oBarensb
0o0JbIIIe HE UILET — OH noixy4yaeT. KOHTEHT TOTOHSET ero B JIGHTE, B YBEAOMJICHUSX,
B push-cooOmenusix. Ecnu pasplie HYXHO OBUIO yCHJIHE, YTOOBI IOJYYHUTH
uHpoOpMalMIO, TO TENeph ycuwiane TpeOyercs, dYToObl OT HeE 3allUuTUTHCS.

MupoBOoM  KOHTEKCT: JKOHOMHKA BHMMAHUA HM eé  ImpaBuWJa
CoBpemennsbiiidigital-Mup—a3TOHE TOTBKO TEXHOJIOTUH, HO U KYJIBTYPaTUIIEPCKOPOCTH.
YenoBeyeckoe BHUMAHUE CTAIIO CTOJIbKPATKUM, YTOTIO HETTTACHOMY ITPABUITY TPEX CEKYH/T
OpeH 00s13aH «3alleNuThy MoJib3oBaTesi MrHOBeHHO. CorntacHo otTuéram Datareportal,
B 2024 romy 6onee 60% xurteneit LlenTpanbHoit A3um mnony4aroT HWHOOpMAIUIO
0 TNPOAYKTaX M YCIyrax HMCKJIIOYUTEIIBHO Yepe3 COICETH U OHJIANH-TUIaT()OPMBI.
Digital-npocTpaHcTBO  TNpeBpaTUIOCh B apeHy HECKoHYaeMoW OuTBBL:  In-
stagram,  YouTube,  TikTok,  Telegram ®  HOBOCTHBIE  arperaropsl
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GOpPMHUPYIOT CIIOXKHYIO DJKOCHCTEMY, IJIe€ IOOEKJaeT HE TOT, y KOro OOJIbIIe

OromKeTa, a TOT, KTO YMEET OBbITb JKUBBIM, TOYHBIM U CBOCBPEMEHHBIM.
B  ycnoBusix Takoro mepeHachllleHWs KOHTEHT CTaHOBUTCS BcE  Oosee
OMOIIMOHAJIHBIM,  BU3YaJIbHBIM U  KPAaTKOCPOUHBIM.  AyauTopus  OBICTPO
NPUBBIKAET K PUTMY, HO Tak K€ OBICTPO TepsieT HWHTepec. BBIMTphIBAIOT
T€, KTO aJanTUPYyeTcs: MEHseT Moaxon, ¢opMy, CTHIb, HO TpPU ITOM
COXpaHSET CTPATErHYECKOe SAPO — LEHHOCTb U YBAXEHUE K ayJIUTOPHUH.

Digital B Y30ekucrane: MEXKAY pocTrom U Xa0CcoM
VY30ekucTaH aKTUBHO MHTETPUPYETCS B HUQPPOBON MUP, U 32 IMOCIEIHUE TATH JET
digital-mapkeTuHr B cTpane nepexkuBaeT OypHbIi pocT. ColnuanbHble CETU CTald HE
TOJIBKO HCTOYHUKOM HOBOCTEU, HO U IJIaBHOW IUIOIIAIKOM JJIs IIPOJIBUKEHUS TOBAPOB
u ycnyr. Instagram u Telegram nauaupyroT 1Mo 4YMCIy aKTHUBHBIX IOJIb30BaTENCH,
TikTok yBepeHHO 3aBOEBBIBAET MOJIOAYIO ayautopuio, a YouTube ocraércs
yHUBEpCAIbHONW MIaTGOPMON JUIsl JJIMHHOTO M Pa3BJIEKAaTEILHOTO KOHTEHTA.
OpmHako 3a ATUM POCTOM KPOETCS CUCTEMHasl MpobiieMa: OOJIBIIMHCTBO y30EKCKUX
KOMIIaHUW /10 cuX mop BocmpuHuMaroT digital kak BUTpUHY, a HE KakK JUAJIOTOBYIO
wiom@aaxky. IlponBmwkeHne OrpaHMYMBACTCS PEKJIAMHBIMU IOCTaMHU, KOHKYpCam
U Pa3OBBIMU AaKIUSMH, HE COMPOBOXKIAIONIUMUCS CTPATETHEH WU IIEHHOCTHIO.
Ceronns digital-mpocTpaHcTBO CTpaHbl 3aI10JIHEHO MMOBEPXHOCTHBIM
U 3a4acTylo Oe3BKYCHbIM KOHTeHTOM. IlpumutuBHbIe ponuku B Reels,
arpecCHMBHBIC «YEpHBIE» KoyUlabopanuu ¢ OjorepamMu W XaWNOBBIE AaKIUU C
COMHUTEIBHOW MOpaJbl) CTadd HOPMOM. Pagm saMkoB H  KpaTKOCPOUYHOU
NOMYJISIPHOCTH KOMITAHUUM MAYT HAa KOMIIPOMHUCCHI C pemyTaiueil, mpeBparias
MapKeTUHI B IHUPKOBOE IOy, a HEe MHCTPYMEHT YCTOMYMBOIO pOCTA.

¥Yrposa AOBepHUs: KaK paspyuiaercs LEHHOCTh OpeHaa
CoBpeMeHHBIN TONB30BaTeNb cTain Oonee KpUTHUHBIM. OH YYyTKO CUHMTHIBAET
danpmb,  meperuObl W HEUCKPEHHOCTh. B yClOBHSIX ~ TOCTOSIHHOTO
UH(OPMAIIMOHHOTO JIaBJICHHUsI JOBepUe K OpeHay CTPOUTCS HE Ha TPOMKHUX
3asBJICHUAX, A4 HA CHUCTEMHOM, YBaXWUTEIBHOW M YECTHOW KOMMYHUKALIHH.
Korma Openn BblOMpaeT myTh CKaHAala, OH TIOJNYyYaeT KPAaTKOBPEMEHHBIM
BCIUIECK BHUMAaHHUSA, HO TepsAeT JIOJITOCPOYHYIO  JIOSIBHOCTh.  (OcoOeHHO
9TO 3aMETHO B Y30€KHCTaHe, TJe TPaJAUIMOHHbIE IIEHHOCTH, YBaXEHUE K
ayJUTOPUUA W pEIyTalus KOMIIAHUM IIO-IPEKHEMY UIPAIOT BAXHYK POJIb.
KiroueBass mpobGiiema 3akitodaercs B TOM, YTO PEKIAMHOE COOOIICHHE CTallo
BOCIIPUHUMATBHCS KAk IIyM, a He Kak uHpopmarus. Jlrogm Hayuyuiauch OBICTPO
IIPOJIUCTHIBATh, OTKIIOUATh U UITHOPUPOBATH JTHOOBIE MOMBITKH OOpAIICHHUS — UMEHHO

IIOTOMY, 4TO CJIIMIIKOM MHOI'O M3 HHX OKAa3aJIOCh IIYCTBIMH WM MAHUITYJIATUBHBIMH.




JBoOLHSA KOMMYHUKALUM: oT OaHHepa K LEHHOCTH
PoiHOK mepexuBaeT cMeHy mnapaaurmbl. CerogHs HEJOCTATOYHO MPOCTO MOKa3aTh

IPOJIYKT — HEOOXOIUMO Tepe/laTh UJICI0, BOBIIEYb, BHI3BATH IMOIIMIO, TIPEITIOKUTD
neHHocTh. [lonp3oBarens kA€T OT OpeHaa He pekiambl, a pasroBopa. OH xouer
MOHATH: 3a4€M JTOT MPOAYKT, YTO OH JaéT, U TMOYeMy €My CTOHUT JOBEPSTh.
[TepexoaKIIEeHHOCTHOMY MAPKETHHTY—3TOHEMO/1a,aCTPATErHueCKass HEOOXOTUMOCTb.
VY cnenrapie KOMIaHuU GOKYCUPYIOTCS HA UCTOPHSIX, CMBICIIAX, YEIOBEYECKOM ITOIXO/IE.
Onu ucnonw3yroT digital He Kak TPOMKOTOBOPHUTEITb, @ KAK MOCT JIJIs AUAJIOTa M OMITATHH.

YBakeHHe K BpEMEHU W BHUMaHUIO ayauTopun — HOBBIM KPI nro6oif kammnanum.
Hogas digital-ctparerus: YKUBOMU OpeHn u COO0IIIeCTBO
BmecTo cTaTHYHBIX CTpaHMI] — JKHUBBIE OpeHnIbl. BMecTo HaBS34UMBBIX MPOJAK —

ydactue B xku3Hu ayautopuu. CoBpemenHas digital-ctparerus — 3TO MHTEPAKTHUB,
peakuusi, OTKpHITOCTh. Ompockl, npsMbie >¢Qupsl, uvemwieHmkd, UGC (KOHTEHT,
CO37IaHHBIN TOJIL30BATENAMH) (GOPMHUPYIOT HACTOAIIEE KOMBIOHUTH BOKPYT OpeHa.
JItoqu 9yBCTBYIOT CONMPUYACTHOCTh — a 3HAYMT, U JIOSUIBHOCTh BO3PACTaEeT B Pasbl.
Kpynubie Mex1yHapoIHbIE U JIOKATbHBIE OPEH/IBI YKE HaYalld BHEAPSATH 3Ty MOJIETb.
Hampumep, conmanbHble WHUIIMATUBBI, 00pa30BaTEIbHbIE MUHHU-CEPUAIbI, KOHTEHT
C BOBJICYCHUEM MOAMUCUYUKOB, PealibHbIe KeHChl KIMEHTOB. Bcé aTo0 hopmupyer He
TOJIbKO BHUMAHUE, HO ¥ YMOIIMOHANIbHBIN KalnTall, KOTOPHIN HENb3s KyUTh 32 IEHbIH.

Y30ekucran: B MOMCKe HOBBIX JINJIEPOB MHEHHMH
OrpoMHyI0 pojb B TpaHcopMaluu pbIHKA WUTPAOT OJIorephl W WHMIIOCHCEPHI.
Ho »smnoxa «crmy4alHBIX M KYIUICHHBIX JIMIDY TOAXOAWT K KOHILy. AyIUTOpUS
TpeOyeT MpPO3pavyHOCTH, HCKPEHHOCTH M IICHHOCTHOW OJIM30CTH. Y30eKuCTaHy
HEoOXONMMMBl HOBBIE amOaccajoppl — HE pajd Xaina, a pagd pPa3BUTUA
KyJIbTYyphl ~ TIOTpeONeHHss W YBaXeHHMss K  mpodeccun  MapKeToJiora.
Kommanuu, BbpIOMparolue SKCIEepTOB, aKTUBUCTOB, YUYEHBIX WIIU MPEACTaBUTEICH
COIIMAJIbHBIX HMHHIIMATHUB B KAaueCTBE MapTHEPOB, BBIUTPHIBAIOT B JIOJITOCPOYHOM
nepcinektuBe. OHM  (QOPMHUPYIOT JOBEpHe, KOTOpPOE HEBO3MOXKHO TIOJIENATh.

Uto NenaTh Ou3Hecy yKe ceroaus’?
1. YITH OT KITMIITMPOBAHHBIX M ITY CTHIX PEKJIAMHBIX ITA0JIOHOB. 3aMEHUTD XAl CMBICIIOM.
2.  @opmupoBatb  PR-KOHTEHT, B  OCHOBE KOTOPOIO —  IIEHHOCTHU
OpeHa, ero MHCCUS u YBa)KE€HUE K LEJIEBOM ayIuTOPUHU.
3. Crpouthb JTAAJIOT, a HE IIPOCTO IIPOJIBUTATh.
Hcnonws3oBarh o0OpaTHy10 CBS3b, KOMMEHTApUH, peaKkuu.

4. BocriuteiBath digital-koMaH Iy ¢ KOMIIETEHIIUAMH B KpEaTHBE, aHATTUTUKE U ITHKE.
5. llognmepkuBarh  JIOKAJIBHBIX  CO3JaTeNIel  KOHTEHTAa, a HE  TOJIBKO
3aKymarth peKiaMy Yy TONyJISpHBIX, HO COMHHTEIbHBIX  HWHOIIOEHCEPOB.
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Hror: YBaKCHHC KakK rJIaBHBIN dKTHUB III/I(I)pOBOFO BCKa
D1g1ta1 — 9TO HC TOJIBKO TCXHOJIOI'MH. 3TO, IMpEIKIAC BCCTO, IMPOCTPAHCTBO CMBICJIOB,
HeHHOCTeﬁ N OSMOIIMOHAJIbHBIX cBs3ell. BHuMmanue He KYIIUTb HAaBCCTAd — €TI0 MOKHO
TOJIBKO 34dCIIYJKUTb U YACPIKHUBATD. HO3TOMy TC 6peHI[BI, KOTOPBIC CCroaHsA HAy4darcCsia
TOBOPUTb YCCTHO, YBAKHUTCIBHO H FJIY6OKO, CTaHyT JUACPAMH 3aBTPAIIHCTO IH.

YBaxkeHue, JlIoBepue€ U IIEHHOCTh — BOT TPU KWUTA, HAa  KOTOPBIX
CTPOUTCS yCTOWYMBOE BHUMaHue mnorpebutens. Digital — He mpocTo
UHCTPYMEHT. OTO 3€pKajio KyJbTyphl, KpeaTuBa U 3pEJIOCTH Ou3Heca.
Boarnoxy, rie BHUMaHME CTalI0 BATIOTOM, BRITPHIBAIOT HE TE€, KTOTPOMYE, a T€, KTO OJIKE.
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MALAY TILIDA OLIM (ALIM) SO‘ZINING KENGAYGAN KOGNITIV
SEMANTIK TAHLILI

Toshpo‘latova Zarnigor
ToshDSHU “Janubiy osiyo tillari va adabiyoti ”oliy maktabi o‘qituvchisi

Annotatsiyalslom dinining Malayziya hududlariga kirib kelishi nafagat insonlarning
turmush tarziga, balki til elementlari va fikrlashlariga ham katta ta’sir ko‘rsatdi. Bu
hodisa malay tili lug’at boyligida arab o‘zlashmalarining ko‘payishida yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Ushbu tadqiqotda alohida ta’kidlanishi kerak bo‘lgan masalalardan biri
shundaki, ba’zi arabcha o°zlashma so‘zlar ma’no kengayishini yoki torayishini boshdan
kechirgan va asl ma’nosidan uzoqlashib ketganligi sababli o°‘zining asl ma’nosini kasb
etmay qo‘ygan, buni esa, malay ijtimoiy-madaniyatiga, insonlarninf fikrlash tarziga
hos ekanligi bilan izohlash mumkin. Ya’ni malay xalqi tushunchalari, anglashinish
jarayoni ma’noning torayishi, kengayishi yoki qisman o‘zgarishiga sabab bo‘luvchi
omil ekanligini nazarda tutadi. Demak, maqolada biz so‘z ma’nosini faqat lug‘aviy
jihatdan emas, balki inson tafakkuri va madaniy tajribasi bilan bog‘liq holda tahlil
qilamiz. Bu yondashuvimiz kognitiv lingvistika va semantika tamoyillariga asoslanib,
so‘zning asosly, metaforik, kontekstual va madaniy ma’nolari qanday shakllanishini
tushuntiradi.

Tayanch so‘z va iboralar: Prototip va kategoriyalar, metaforik kengayish,
metonimik kengayish, kultural semantika.

Annotation. The arrival of Islam in the regions of Malaysia had a significant impact
not only on people’s lifestyles but also on language elements and patterns of thinking.
This phenomenon is clearly reflected in the enrichment of the Malay vocabulary with
numerous Arabic loanwords. One of the key issues emphasized in this study is that
some of these Arabic loanwords have undergone semantic expansion or narrowing,
and in many cases, have shifted so far from their original meanings that they no longer
convey their initial sense. This can be explained by the socio-cultural characteristics
of Malay society and its specific modes of thinking. In other words, the conceptual
worldview and cognitive processes of the Malay people have played a role in the
semantic narrowing, broadening, or partial transformation of meaning. Therefore, in
this article, we analyze word meaning not only from a lexical perspective but also
in relation to human cognition and cultural experience. This approach is based on
the principles of cognitive linguistics and semantics, and it aims to explain how the
primary, metaphorical, contextual, and cultural meanings of a word are formed.

Keywords: Prototype and categories, metaphorical extension, metonymi extension,




cultural semantics.

AnHoTauus. [Ipuxon ucnama B pernonsl Manaii3um okas3ajia 3HaYUTEIbHOE BIIUSIHUE
HE TOJIbKO Ha 00pa3 >KU3HU JIIOCH, HO M Ha AIIEMEHTHI A3bIKa U CIIOCOObI MBIIIUICHHUS.
DTO sIBIEHUE SPKO MPOSBISAETCS B OOOralieHUWH CJIOBAPHOIO 3amaca MajaiCKoro
A3bIKa 3aMMCTBOBAHUSIMU U3 apaObckoro. OJJHUM U3 KIIOUYEBBIX BOIPOCOB, HA KOTOPBIX
AKIIEHTUPYETCS BHUMAHHUE B JTAHHOM MCCJENOBAHUM, SBISIETCA TO, YTO HEKOTOPBIE
apaOCKue 3aMMCTBOBAHHbBIE CIIOBA MOJABEPIIMCH CEMAHTUYECKOMY PACIIMPEHUIO WM
CY/KEHHIO, U B PAJIE CIIy4aeB HACTOJIBKO OTOIIA OT CBOEr0 HMCXOJHOTO 3HAYCHMS,
4yTO 00JIee HE BBIPAXKAIOT €ro. ITO MOKHO OOBSICHUTH OCOOCHHOCTSIMU COIMAJIBHO-
KYJBTYPHOU Cpelbl MaJIaiiCcKOro oOIecTBa M UX XapaKT€pPHbIM TUIIOM MBIIUICHHUS.
NHbIMH cITOBaMHM, MOHATHS U MPOLECCH OCMBICIECHHS Y MaJaliCKOro Hapoja CTaju
(dakropamu, CIOCOOCTBYIOIIMMHM CEMAHTHYECKOMY CYXEHHUIO, PAaCIIMPEHUI0 WU
yacTUYHOM TpaHchopmaruu 3HadeHu. CrenoBarelbHO, B JAaHHOW CTarbe Mbl
aHaJIM3UPYEM 3HAUECHUE CIIOB HE TOJIBKO C JIEKCUYECKOM TOUKH 3PEHUS, HO U B KOHTEKCTE
YEJIOBEUYECKOr0 MBIIUJIEHWS W KYJIBTYpPHOTO OIbITAa. TakoW IOAXOJ OCHOBaH Ha
OPUHIIMIIAX KOTHUTUBHOM TMHIBUCTUKH U CEMAHTUKU U OOBSICHSIET, KaK (popMUpYyIOTCS
OCHOBHBIE, MeTaOpUUYECKHE, KOHTEKCTYaJbHbIE U KYIbTYPHbIEC 3HAYEHUS CJIOB.

KuaroueBbie ciaoBa: [Iporotun u kareropuu, MeTadOpUUYECKOE pPACIIUPEHUE,
METOHUMHUYECKOE paCUIMPEHHE, KyJIbTYpHasi CEMaHTHUKA

Til faqat so‘zlarning to‘plami emas, balki inson tafakkuri va madaniyati bilan
bog‘liqg murakkab tizimdir. Har bir so‘z o°‘zining asosiy lug‘aviy ma’nosidan tashqari
kengroq kognitiv va semantik maydonga ega bo‘lishi mumkin. Ushbu maqola Malay
tilida keng ishlatiladigan “alim” so‘zining semantik jihatdan ganday kengayishini
kognitiv tahlil orqali ko‘rib chiqiladi. Hozirgi malay tilining lug‘at tarkibi malay tilining
butun tarkibiy taraqqiyoti davomida shakllangan. Tildagi so‘zlarning paydo bo‘lish
davri va kelib chiqish manbalari ham har xil. So‘zlarning paydo bo‘lish davri va kelib
chiqish manbaidan qat’iy nazar, malay millatiga mansub kishilar tilida qo‘llanadigan
barcha so‘zlar malay tilining lug‘at boyligini tashkil etadi, demak, tildagi barcha so‘zlar
yig‘indisi lug*‘at tarkibini tashkil etadi. Tilning lug‘at tarkibi qanchalik boy bo‘lsa, unda
fikrni mukammal ifodalash imkoniyati mavjud bo‘ladi. Tilning lug‘at tarkibi jamiyat
taraqqiyoti jarayonida boyib boradi va o‘zgarib turadi, ya’ni ayrim so‘zlar ehtiyojning
yo‘qligi yoki uning o‘rnini bosadigan so‘zning yuzaga kelishi bilan iste’moldan chiqib
ketadi, yangi tushunchalarni ifoda etadigan so‘zlar kirib keladi. Demak, tadqiqotimizda
tahlil gilinayotgan so‘z arabcha o‘zlashma “Alim” ya’ni Olim so‘zi bo‘lib ushbu
so‘z 2007 yilda kamus Dewan lug‘atining 4-nashriga kiritilishidan asosiy maqsad
boshqga arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar singari, so‘zning ma’nosi qanchalik kengayib
borayotganligi tahlil qilishimiz uchun asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu
maqola DBP(Dewan bahasa dan pustaka) korpus ma’lumotlar zaxirasidan olingan
470 ta “alim” so‘ziga muvofiqlik chiziglari asosida o‘zgarishlar ganchalik darajada
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sodir bo‘lganligini tushuntiradi, 2007 yilda 4- marta qayta nashrdan chiqqan “Kamus
Dewan”da keltirilishicha, “Alim” so ‘zi zuhud va tagvo xususiyatlariga ega bo ‘lishdan
tashqari, islom dini gonun qoidalari to ‘g risida chuqur bilimga ega bo ‘Igan kishini
ham anglatgan, yoki diniy bilimlarni yaxshi biladiganlar, bilimdonlar nazarda tutilgan.
Nor Hashima Jaloluddin, Anida Saruddin va Zaharoniy Ahmad tomonidan Al-Jadid
tomonidan olib borilgan izlanishlarda tagvodor ma’nosini ustun qo ‘yishganlarini
ko ‘rishimiz mumkin. “Alim” so ‘zining yana bir ma 'nosi itoatkor va juda yaxshi odob-
axloq qoidalari insoni ham anglatadi Amran Kasim va Nor Hashima tadqiqotlaridan
kelib chiqib, shuni aytishimiz mumkinki, alim va ulama so‘zlari sof sinonim bo‘lib,
ularni ma’no jihatdan ajratish mumkin emas.

Alim so ‘zining asosiy lug ‘aviy ma’nosi

“Alim” so‘zi arab tilidan kelib chigqan bo‘lib, Malay tilida “bilimdon”,
“olim” ma’nolarini anglatadi. Dastlab, bu so‘z asosan diniy kontekstda 1shlat111b,
“islomiy bilimlarga ega bo‘lgan kishi”, ya’ni “ulama” degan tushuncha bilan bog‘liq
bo‘lgan. Masalan:

v' Dia seorang alim dalam bidang hadis. (U hadis ilmi bo ‘yicha ulamadir)

9% ¢¢

1lmli”,

v’ Ayah Ahmad seorang alim dalam bidang agama ( Ahmadning otasi din
sohasida ulamo hisoblanadi)

Birog, alim so‘zi vaqt o‘tishi bilan boshqa kontekstlarda ham keng qo‘llanadigan
tushunchaga aylangan bo‘lib, bunga metaforik kengayishlarni misol qilib keltirishimiz
mumkin. Malay tilida alim so‘zi faqat diniy bilim bilan cheklanib qolmay, umumiy
ma’noda donishmand, bilimdon yoki ziyoli odam ma’nolarida ishlatilishi mumkin.
Malay tilida alim so‘zi ilmli va aqlli insonlarga ham nisbatan ishlatiladi.

* Dia memang alim dalam sains komputer.

(U kompyuter fanlarida juda bilimdon.)

Bu holatda alim so‘zi faqat diniy bilim emas, balki umumiy akademik yoki texnik
bilimlarga ham taalluqli bo‘lib qolmoqda.

Tasavvufiy va axloqiy ma’nolar:

Malay madaniyatida alim so‘zi ko‘pincha donolik, fazilat va axloqiy yuksaklik bilan
bog‘liq bo‘lib ishlatiladi.

* Orang yang alim tidak akan sombong.

(Bilimdon odam manman bo ‘Imaydi)

Bu yerda alim fagat bilim egasi emas, balki axlogan yuksak shaxs sifatida
tushunilmoqda. Bu esa Malay jamiyatida bilim va axloq bir-biridan ajralmas
tushunchalar ekanligini ko‘rsatadi.

Alim so‘zining Metonimik kengayishi

Metonimiya — bu til birliklarining semantik jihatdan kengayishi natijasida ma’no
o‘zgarishiga olib keladigan jarayondir. Malay tilida alim so‘zi quyidagi holatlarda
metonimik kengayish orqali yangi ma’nolar hosil qilgan. “A/im” — shaxs o‘rniga butun
bir guruhni anglatuvchi so‘z bo‘lib ham ishlatilishi mumkin. Ba’zan alim so‘zi butun
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bir ulama yoki ilmiy muhit vakillarini anglatish uchun ishlatiladi.
* Para alim dan cendekiawan dijemput ke seminar ini.

(Ulama va ziyolilar ushbu seminarga taklif qilindi.)

Bu holatda alim so‘zi shaxs emas, balki butun bir ilmiy jamoani ifodalash uchun
qo‘llanilgan. Malay tilida ayrim so‘zlar ta’kidni kuchaytirish maqgsadida takroriy
shaklda ishlatiladi (Reduplikasi).Masalan:

* Dia berlagak seperti alim-aliman.

(U o ‘zini haddan tashqari ilmli qilib ko ‘rsatmogda.)

Bu yerda alim-aliman iborasi salbiy konnotatsiyaga ega bo‘lib, soxta donolik
yoki ko‘rinish uchun ilmli bo‘lishni ifodalaydi.

Malay jamiyatida alim so‘zi faqat shaxsiy intellektual yutuqni emas, balki
ijtimoly maqomni ham bildirishi mumkin. Diniy ta’lim Malay arxipelagida
juda muhim bo‘lgani sababli, alim so‘zi odatda hurmat va e’tibor bilan bog‘liq.
Misol: Beliau seorang alim yang dihormati di kampung ini.

(U bu gishlogda hurmatga sazovor bir bilimdon.

Yuqoridagi keltirilgan tahlilga ko‘ra, Malay tilida alim so‘zi semantik jihatdan
kengaygan va turli kontekstlarda turlicha talqin qilinadigan ko‘p qirrali tushunchaga
aylangan. Asosan arab tilidan kelib chiggan bu so‘z dastlab ilm-fan bilan shug‘ullanuvchi
yoki diniy bilimga ega bo‘lgan kishilarni anglatgan bo‘lsa, hozirda uning ma’nosi
Malay jamiyatida kengayib, turli madaniy, ijtimoiy va muloqot kontekstlariga qarab
turlicha talqin qilinadi. Bu so‘zning dastlabki va asosiy ma’nosi bilimli, donishmand
yoki olim degan tushunchani anglatgan. Malay va indonez tillarida u ko‘pincha diniy
bilimga ega bo‘lgan kishilar uchun ishlatiladi. Misol:

Ustaz itu sangat alim, ilmunya luas dalam bidang tafsir dan hadis.

(Bu ustozi juda olim, uning tafsir va hadis ilmi kengdir.)

Vaqt o‘tishi bilan alim so‘zi nafaqat bilimli odamni, balki hayot tarziga ham
tegishli tushunchaga aylangan. Malay jamiyatida bu so‘z taqvodor, dindor, e’tiqodi
mustahkam kishilarni ifodalash uchun ham ishlatiladi. Misol:

* Sejak kembali dari Madinah, dia menjadi lebih alim dan sering ke masjid.

(Madinadan qaytgandan beri u yanada dindor bo‘ldi va tez-tez masjidga
boradigan bo ‘ldi.)

» Orang alim bukan hanya memiliki ilmu, tetapi juga mengamalkannya dalam
kehidupan sehari-hari.

(Haqiqiy dindor odam nafaqat ilmli, balki uni kundalik hayotida ham qo ‘llaydi.)

Shunday qilib, Malay tilida alim so‘zining qo‘llanilishi jamiyatning madaniy
va diniy qadriyatlari bilan bog‘liq holda rivojlangan bo‘lib, bu so‘z turli vaziyatlarda
turlicha ma’nolar kasb etishi mumkin.

7
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T'NHI'MBUT B KJIMHAYECKOM MPAKTHUKE: O530P COBPEMEHHBIX
HUCCJEJTOBAHUN

3oxkupoB MyxamMmMaakoaup JPKUH yIJIu
Cryaent 1 kypca ynuBepcurera “Alfraganus”
Asasosa lllaxno HypuauHoBHa

Accuctent kadenps! “Cromaronorus’ yHuBepcutera “Alfraganus”

AnHOTanusl. ['MHTUBUT SBISICTCS OJHMM W3 HamOoJee pacnpoCTpaHEHHBIX
3a00J1eBaHUH MTapOIOHTA, XapaKTEPU3YIOIIMMCS BOCIIAJICHUEM JIECHBI 0€3 pa3pyIICHUS
OKpYy>Karomux TkaHel. [{enpto JaHHOM CTaThu SBISIETCS 0030 U aHAIIN3 COBPEMEHHOM
HAy4YHOU JIUTEpaTyphl 0 TeMe. B maHHO# cTaThe mpencTaBiieH 0030p COBPEMEHHOM
HAYYHOU JTUTEPATYPHI, TOCBAMIEHHON STHOJIOTHH, TATOTEHE3Y, KIMHUYECKUM (hopMam,
CUMIITOMATUKE M METO 1aM JIeUeHU s TMHHTUBUTA. Oc000€ BHUMAaHUE YCICHO Pa3TNIHBIM
BUJIaM THHTHUBHTA, OOYCJIOBJIICHHBIM TOPMOHAIBHBIMA HW3MEHEHHUSMH, NCPHUITUTOM
BUTAMHUHOB, JICCTBHEM JIEKAPCTBEHHBIX CPEJCTB, a TakKe 3YOHBIM HaJIETOM.
PaccmarpuBaroTcsi COBpeMEeHHBIC MOAXOABl K JICYCHUIO W TPO(HIAKTHKE, BKIIOYAS
NIPUMEHEHUE aHTUCENTUYECKUX OmoJiackuBateseit u purorepanuu. O630p HaNpaBiIeH
Ha CHCTEMATH3allMI0 CYIICCTBYIONIMX 3HAHWA W TOMYEPKUBAET HEOOXOJIMMOCTH
PAHHETO BBISBJIEHUS U KOMIUIEKCHOTO IMOJIX0Ja K TEPAIlUi THHTUBUTA.

KiroueBble ci10Ba: THHTUBUT, 3yOHOM HAJIET, MAPOJIOHT, BOCIAICHUE, MUKpodIIopa
IIOJIOCTH PTa.

BBenenme. I'MHIMBUT - 3TO BOCHAJHUTEIBHOE COCTOSHHE JISCHEBOM TKaHH,
JaIe BCETO BbI3bIBaeMOe OakTepuanabHON MHpeknue. B ornuune oT mapogoHTHUTA,
Ipu 3TOM 3a00JICBAHUM HE MPOUCXOAUT MOTEPU MPUKPEIUICHUS U, CIEI0BATEIBHO,
MUTPAId COCIUHUTENBHOTO 3muUTeNus. COCTOSIHUE OTpPaHUYEHO MSITKOM TKaHBIO
SIUTENNS JECHBI U COCAUHUTEIbHON TKaHbIO [1].

Cpenu Bcex 3a0o0jieBaHMM TApOJIOHTa THUHTUBUT CYUTAETCA  CaMbIM
pacrpocTtpaHeHHbIM. CyIIECTBYIOT pa3inuHblie (POPMbI THHTMBUTA B 3aBUCUMOCTH OT
KJIMHUYECKON KapTUHBI, JJIUTEIBHOCTH WUH(MEKIUHU, THKECTH U dTHonoruud. OJIHaKo
XpoHHMUYECcKas (popMa T'MHTMBUTA, BbI3BaHHAsl 3yOHBIM HaJIETOM, CUYMTAETCS Hanbosee
YacThIM BapuaHTOM. KIIMHWYECKM [I€CHEBbIE TKAaHU XapaKTEPU3YIOTCS OTEKOM,
MOKpPaCHEHUEM, 00JIE3HEHHOCTHIO, OJIECTSIIIECH TOBEPXHOCTHIO U KPOBOTOUUBOCTHIO ITPU
OCTOPOKHOM 30HAUPOBAHUU. [ MHTUBUT PEAKO BBI3bIBAET CIOHTAHHOE KPOBOTCUCHUE
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U OOBIYHO IMIPOTCKACT 66360H€3H€HHO, IIO3TOMY MHOI'MC ITAIIMCHTBI HC PACIIO3HAIOT

3a00J1eBaHUE U HE 0OpaIIaroTCs 3a MOMOIIBIO [2].

['MHTUBUT BBI3BIBACTCS OTJIOKEHUSIMU MUKPOOHOTO HajieTa, PacIloil0KEHHBIMHU
B JICCHEBOU 00po3aKe Win psiioM ¢ Hel. K Mukpoopranusmam, KOTOpbIE CUIIbHEE BCETO
CBSI3aHBl C ATHUOJIOTHEW TMHTMBUTA, OTHOCITCS BUIBI Streptococcus, Fusobacterium,
Actinomyces, Veillonella u Treponema. MoryT ObITbh U Ipyrue MECTHBIE U CUCTEM-
HBIE 3TUOJIOTUYECKUE (DAKTOPHI, KOTOPhIE YCHIMBAIOT OTJIOKECHUE HAJIeTa WIH YSI3BU-
MOCTb TKaHU K MUKpPOOHOM arake [3].

IMumeBoii rTMHTUBUT. DTO MOXKET MPOU3OUTH H3-3a Aeduinuta ButamuHa C.
bri0 00HApyKeHO, UTO COBPEMEHHBIN 00pa3 JKU3HU ¢ MOTPEOIECHNEM TTOBBITTICHHOTO
KOJIMYECTBa pa)MHUPOBAHHBIX YTIIEBOJIOB ¥ MOBHIIIICHHBIM COOTHOIIICHUEM OMETa-6 K
omera-3 KUPHBIM KHCIIOTaM MOXET CIIOCOOCTBOBAThH BOCTIAIUTEIILHOMY TIporieccy [4].

T'opMoHanbHbI rTHHIUBUT. Bo Bpemsi OepeMEHHOCTH MPOUCXOAAT HE TOJIBKO
MU3MEHEHHUS B yPOBHSIX TOPMOHOB, HO U O0JIBIIIAs TPEAPACIIONIOKEHHOCTD K PACIIUPEHUTO
KPOBEHOCHBIX COCYJOB. OTH (DaKTOPHI CIIOCOOCTBYIOT YPE3MEPHON BOCTIATUTEIHHOM
peakiMM TKaHEeH JMECHBI JaKe Ha HE3HAUUTEIbHOE KOJWYECTBO HAKOIUICHUS 3yOHOTO
Hanera. dakTudyecku, ObUIO BBHICKA3aHO MPEANOJIOKEHHUE, YTO YPOBHU 3CTPOTEHA
OTIPENEISIOT TSHKECTh BOCIMAJICHUs JECHBI, BO3HUKAIOUIETO MPOTHUB OMOIUICHKH Ha
JIECHEBOM Kpae [5,6].

["'opMOHAJIbHBIE U3MEHEHUS, MTPOUCXO/ISIINE B TIEPUOJT ITOJIOBOTO CO3PEBAHUS,
BIUSIOT HAa TO, KaK TKaHb JIECHBI pearupyeT Ha HAaKOIUICHWE 3yOHOTo HajeTa,
BBI3BIBAs TO, YTO M3BECTHO KaK IMyOepTaTHBIM TMHTUBHT. bbUIo 00HApYXEHO, YTO B
ITUTOIIJIa3ME KJIETOK JIECHBI TPUCYTCTBYIOT PEIENITOPHI KaK ISl SCTPOTEHOB, TaK U IS
TECTOCTEPOHA, KOTOPhIE MMEIOT BBICOKOE CPOJICTBO K ATUM TOpMOHaM. PerienTopsr
JUISL 3CTPOreHa OCOOEHHO TMPHUCYTCTBYIOT B 0a3ajJbHOM M IIUIIOBATOM  CIIOSIX
snuTenusa. B coemMHUTEIbHOM TKAaHU TaKUe PEIENTOPhl HaxoaaTcs B (pudpobaacTax
U DHJIOTEIHAIBHBIX KJIETKaX MEJKHUX COCynoB. I1o3TOMy aecHa SBISICTCS JIETKUM
OpraHOM-MHMIIICHBIO ISl 3TUX CTEPOUIHBIX TOPMOHOB, NMPUBOASIIMX K THHTHBUTY.
bel10 3aMedeHo, 4TO B MOAPOCTKOBOM BO3PAacTe€ THMHTHUBHUT TOSBISICTCS PaHBIIC y
JIEBOYCK (OT OJMHHAIATH 10 TPUHAIIIATH JIET), YeM y MAJIbYUKOB (OT TPUHAAIATH JI0
YeThIpHAALATH JIET) [7].

I'MHruBUT, BBI3BAHHBIM NPHEMOM JIeKapcTB. PasnuyHble Ipenaparsl,
MCIIOJIb3YEMBIE TIPU CUCTEMHBIX 3a00JIEBAHUSAX, MOTYT BbI3bIBATh THHTUBUT B KAUECTBE
noOouHoro s¢¢ekra, Takue Kak (HEHUTOUH (MCHOIB3YETCS MPU SIMUICITUYECKUX
MpUIAIKax), OJOKATOPHl KalbIMEBBIX KAaHAJIOB (MCHOJIB3YIOTCS MPH CTEHOKApIUH,
BBICOKOM KPOBSIHOM JaBJICHHUU), AHTUKOATYJISTHTHI U (PUOPUHOIUTUYECKHE CPEACTBA,
OpaJbHbI€ KOHTPALENITUBBI, HHTHOUTOPHI POTEAa3bl, BATAMUH A 1 aHAIOru. MexaHus3m,
JIEKaIINI BOCHOBEITOI 0 BOCIIAJICHH S IECEH, KAKIIOJIAraloT, 3aKI09aE€TCA BCIIOCOOHOCTH
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METa0OJIUTOB ATUX MPENapaTOB BhI3bIBATH Mpoiudepannto hpudpodiactos. [Jucbananc

MEXy CUHTE30M U Jerpaaliieil BHEKIETOUHOIO MaTPUKCA MPUBOJUT K HAKOIUJIEHUIO
HE3pesbIX OEJIKOB BO BHEKJIETOYHOM MAaTPUKCE, B YaCTHOCTHU KOJUIareHa. JTo, B CBOIO
oudepelib, IPUBOJUT K THHTUBUTY [8].

[TomuMoO yke YHOMSHYTBIX, Pa3BUTHIO THHTHBUTA MOTYT CIOCOOCTBOBATH
pa3iuuHbie (aKTOphl pUCKa W BO3AEUCTBUA. K HUM OTHOCSTCS KypeHUE U KeBaHHE
Tabaka, CHUCTEeMHbIe 3a0o0ieBaHusl, TreHeThuYeckne (akTopbl (HACIEACTBEHHBIN
¢bubdpomaTo3 AeceH) U MECTHBIE COCTOSTHUS (CyXOCTh BO PTY, CKY4YE€HHOCTb 3y00B). [8].

I'MHruBHUT, BHI3BAHHBIH 3yOHBIM HAJIETOM. DTO HanboJee pacnpoCTpaHECHHAs
NpUYMHA TMHTUBUTA. 3yOHON HaJIET — 3TO TOHKas IJIEHKAa, KOTopas oOpa3yeTcs Ha
MOBEPXHOCTH 3yOOB W3-3a IJIOXOM THTMEHBI MOJOCTH pTa. Eclu ero He ynandarhb
peryJisipHO, OH MOXET 3aTBepAeTh W 00pa3oBaTh 3yOHOUW KaMeHb. [loCKOIBKY
3yOHOM HaJIET COJIEPKUT OOJIbIIOE KOJIUYECTBO OAKTEPUid, B JIECHEBOW TKAHU MOXKET
BO3HUKHYTbH BOCHIaJicHUE [9].

Cumnrombl. OCHOBHBIMHU TIPU3HAKAMHM TMHTUBUTA SBJISIIOTCA KPACHBIE,
OMyXIIIME M KPOBOTOYAIIUE JIECHBI. J[eCHBI KpOBOTOUAT, KOT/Ia BBl YUCTUTE 3YyOBI, a
WHOT/Ia U 0€3 BUIUMBIX MPUYUH. [ MHTMBUT, KaK MPaBWJIO, HE BBI3bIBACT OOJU WU
JIPYyTUX CHMITOMOB, MOATOMY OH OCTa€TCsi HE3aMEUYEHHBIM B TE€UECHHE JI0BOJIbHO
nonroro Bpemenu [10].

Jleuenne. OCHOBHAs IENb JICYCHUSI THUHTHUBUTA — YMEHBIIIUTH BOCIIAJICHUE.
DTO JOCTUTACTCS MYTEM HWCIIONBH30BAHUS PA3TUYHBIX MHCTPYMEHTOB IS YAAICHUS
OTJIOXEHUI 3yOHOoro Hanera [11].

[MHTMBUT Ha HAYaJIbHBIX CTAJUAX MOXKHO JIETKO KOHTPOJUPOBATH, €CIHU
MAIMEHT HAYHET CJIEJI0BaTh MPOTOKONY THTHUEHBI MOJOCTU PTa, KOTOPBIA BKIIIOYAET
PETYJSIPHYIO YHCTKY 3YyOOB C HCIIOJB30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIEH TEXHUKH U
TUTUEHY MEX3YOHBIX MPOMEKYTKOB, HApUMEp, UCIOJIb30BaHUE 3yOHOW HUTH WIH
UCIIOJIb30BAaHUE MEK3YOHBIX IIETOK. Y JaJIeHne 3yOHOT0 HaJieTa v 3yOHOT0 KaMHSI TAK)Ke
OCYIIECTBIISIETCS. MPO(HECCUOHATIBHO MyTEM CHITHS 3yOHOTO KaMHsI U BHIPABHUBAHUS
MMOBEPXHOCTH KOPHSI B 3aBUCUMOCTH OT TSKECTH cocTosiHus [11].

Ecau 3TO BBI3BaHHBIN JICKapCTBaMH M30BITOYHBIN PoCT OCCCH, Bpad MOKCT
HU3MCHUTDL JICKAPCTBO, YTOOBI YIIYUIIUTDb PE3YyJIbTAT JICUCHUA 3TOTO COCTOAHUA. Ecan
9TO BbI3BAHO I[@(I)I/IHI/ITOM IMUTAHUA, MOT'YT OBITH HA3HAYCHBI ,Z[06aBKI/I. HeKapCTBa BBHJIC
AHTHCCTITUYCCKOI'O OIIOJIACKUBATCIIA AJIA IOJOCTHU PTa, COACPIKAIICTO XJIOPIreKCUIANH,
TAKKC MOI'YT OBITh Ha3HAYCHBI B COYCTAHHUU C MEXAaHHMYECCKUM YAAJICHHUCM 3}76H01"O
HajeTa. beuio BbICKAa3aHO MMPCAIIOJJIOKCHUC, YTO HCIIOJIIB30BAHHC OIlOJIaCKUBATEIICH
HJIA IMOJIOCTHU pTa € XJIOPTCKCUAWMHOM B HOOIIOJJHCHHUC K OOBIYHON YHCTKE BY6OB u
MG}KSY6HOIZ OYHUCTKC MPUBOAUT K 3HAUYHUTCIIBHOMY CHUKCHHUIO HAKOIIIICHHA BY6HOﬁ
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ouorenku. KoHIeHTparus onoyiackuBaressi ¢ XJIOPreKCHIMHOM HE BIUSET Ha €ro
s dexTuBHOCTS [12].

CyIIecTBYIOT UCCIIETOBAHMS O BIUSHUH JICKAPCTBEHHBIX WIH TPABSIHBIX PACTCHU I
Ha JICYCHNE THHTUBUTA. MEeXaHU3M JEHCTBUS 3TUX PACTEHUI HAa THHTUBUT 00YCIIOBJICH
WX TMPOTHBOBOCTIAIIUTEILHBIMU CBOWCTBaMH. K TakvM JIEKapCTBEHHBIM PACTECHUSM
OTHOCATCS TpaHaT, yaii U pomamka. DraBOHOUAB U TaHWHBI, TPUCYTCTBYIOIINE B
ITUX PACTCHUSX, SIBISIOTCS MOITHBIMH TMPOTHUBOBOCIAIUTEIHHBIMA W BSIKYIIUMH
duTOXUMHYECKUMU BeniecTBaMu. [[03TOMY OHM MOTYT YCTPaHUTh KaK KPOBOTOUYHUBOCTH
JIeCeH, Tak W BocnayieHue [13].
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DOAKTOPBI PUCKA U METOAbI IEYEHUSA TAPOJOHTUTA

(0030p 1uTEpaATYPBHI)
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AnHoTauus. [lapogOHTUT - 3TO XPOHUYECKOE BOCHAIUTEIHHOE 3a00JeBaHUE,
Opy KOTOPOM TIPOMCXOJUT pa3pyllieHHe MOACPKUBAOIINX CTPYKTYyp 3yOa. B
CTaThe MPEJCTaBIEH 0030p COBPEMEHHOHN JMTEpaTyphl, MOCBAMIEHHON STHOJIOTHH,
kinaccudukanuu, ¢akropam pucka M MeTojaMm JiedeHus mnapojnoHTuTa. Ocoboe
BHHUMAaHHE YJIEJICHO POJIM OaKTepUaIbHOW OMOTUIEHKHU, KYpPEHHs U caxapHOro Auabdera
KaK KIIOYEBBIX (AKTOpPOB pa3BUTHS 3a0osieBaHUsl. PaccMOTpeHBl COBpEMEHHBIC
TeparneBTUYECKUE TMOAXO0/bI, BKIIOYas MPO(eCcCHOHAIbHYI0 THTHEHY IMOJOCTH PTa,
MEJMKaMEHTO3HOE JICYeHHE U MPUMEHEHUE aHTUCENTUYECKUX cpenctB. OTMmedaercs
HEO0OXOIMMOCTh KOMITJIEKCHOTO MOAX0Aa U WHIWBUIYATU3UPOBAHHOTO JICYECHUS TIPU
XpOHUYECKUX (HOopMax MapoIOHTHUTA.

KioueBble cjioBa: MapogOHTUT, OakTepHwalibHass OWOIUIEHKA, (PAaKTOPHI PHICKA,
JiedYeHune, MpopUIaKTHKA.
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Avazova Shaxlo Nuridinovna
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Annotatsiya. Parodontit - bu tishni gamrab oluvchi to‘qimalarning surunkali yal-
lig‘lanish kasalligidir. Ushbu maqolada parodontitning etiologiyasi, klassifikatsiyasi,
xavf omillari va davolash usullariga oid zamonaviy adabiyotlar tahlil qilingan. Ayniq-
sa, kasallik rivojlanishida bakterial qatlam, chekish va qandli diabetning roli alohida
ko‘rib chigilgan. Davolashda professional og‘iz gigiyenasi, dori vositalari va antisep-




tiklardan foydalanish kabi usullar muhokama qilingan. Parodontitning surunkali shak-
llarini davolashda kompleks va individual yondashuv zarurligi ta’kidlanadi.

Kalit so‘zlar: parodontit, bakterial plyonka, xavf omillari, davolash, profilaktika.

RISK FACTORS AND TREATMENT METHODS OF PARODONTITIS
(literature review)
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Avazova Shakhlo Nuridinovna
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Abstract Parodontitis is a chronic inflammatory disease that leads to the destruc-
tion of the tooth-supporting structures. This article provides a literature review on the
etiology, classification, risk factors and treatment methods of parodontitis. Particular
attention is given to the role of bacterial biofilm, tobacco smoking, and diabetes mel-
litus as key contributors to disease development. Modern therapeutic approaches are
discussed, including professional oral hygiene, pharmacological treatment, and the use
of antiseptic agents. The importance of a comprehensive and individualized treatment
strategy in managing chronic parodontitis is emphasized.

Keywords: parodontitis, bacterial biofilm, risk factors, treatment, prevention.

HapomxonTutr. Okosno 700 BUIOB MHUKPOOPTaHHU3MOB KOJOHHU3UPYIOT IOJOCTh
pTa denoBeka [1]. Dtu GakTepuu, HACENSIIONIUE TOJIOCTh PTa YEJIOBEKA, B OCHOBHOM
ABIIIOTCA KOMMEHCAJlaMUd BMECTE C PEAKOM TOIMyNAlHUeld MaTOTeHHBIX OaKTepHii
[2]. [TapogOHTUT sABISETCS OJHUM W3 HamOoJiee PacIpOCTPaHEHHBIX 3a00JIeBaHUM,
MOPAKAIOIINX 3yObl, MPUBOIS K PA3pyIICHUIO MOICPKUBAIOIICH U OKPYIKAIOIIEH 3y0
CTPYKTYpHI [3].

TepMHH «apOJOHTUT» COCTOMT W3 JBYX CIJOB: «IapOJOHT», YTO O3HAYaeT
«CTPYKTYypa, OKpY’KawoIas 3yObl», U «UT» O3Ha4daeT «BocnajeHue». llapogontut
M3HAYaJIbHO SIBJIAETCA 3a00JIEBaHUEM, BO3HUKAIOIIUM M3 JIECHEBOM TKaHHW, KOTOPOE,
€CJIM €ro He JIEYUTh, MPUBOJUT K MPOHUKHOBEHHMIO BOCHAJIeHUs B Oojiee riayOokue
TKaHHW, W3MEHSs T'OMEOCTa3 KOCTH, BbI3bIBas MoOTepro 3yOoB [3]. 3aboieBaHus
MapoJ0HTa UMEIOT MHOTO(akTOpHOE TTpoucxoxaeHue [4]. OCHOBHBIM BUHOBHUKOM,
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BBISIBJICHHBIM TIPH MTApOJOHTHUTE, SIBJsCTCS OaKTepuaabHas OHMOIUICHKA, pacTyIias Ha
OBEPXHOCTH 3yOO0B [5], [6].

B 2017 rony AMepurkaHcKas akaieMus IapOJOHTOJIOTHH COBMECTHO ¢ EBporneiickoin
dbenepanyeil MapoJOHTOJIOTUM pa3padOTaI HOBYIO KiacCHU(UKaIMIO 3a00JIeBaHUM
NapoJOHTa U MEePUUMILIAHTATOB. B 3TOI HOBOM Ki1accu(pUKalUKU NapOAOHTUT MOKHO
pa3eNnTh Ha TPU KaTETOPHUU:

o HexkpoTtuueckue 3a001eBaHus TapOIOHTA
o IlapogonTHT
o [lapomOHTHUT Kak MPOSIBICHUE CUCTEMHBIX 3a0o0seBanuii [7], [8].

Ituojiorusi. OCHOBHBIM BO30YIUTEIEM, BRI3BIBAIONINM 3a00JI€BaHUE TTAPOJIOHTA,
SBJISICTCSI CMEIIIaHHAss OaKkTepuaiabHas KOJIOHW3AIMS TKaHed mojoct pTa [2]. B To
BpeMs KaK CYHIIECTBYIOT W JIpyrue (hakTOpbl, KOTOPHIC JAEHCTBYIOT KaK BTOPHUYHBIC
ATUOJIOTHYECKHE (PAaKTOPHI, YCKOPSIOIINE PACIPOCTPAHCHNUE U PA3BUTHE 3a00JICBAHMIMA
MapojIOHTa, TAaKKE KaK 00PO3JIKH pa3BUTHS, 3yOHOM KaMEeHb, 3y OHO HaJleT, HAaBUCAIOIIHE
pecTaBpalii, aHaATOMUYECKHE OCOOCHHOCTH, TaKWE KAK KOPOTKUU CTBOJ, BBICTYTIbI
[IEPBUKAIIBHON AMaJiM, CUCTEMHbIE (DAaKTOPBI, TCHETHUECKUE (AKTOPHI, KypeHHUE H
ctpecc [9], [10].

Haunbonee npumMeuyaTenbHbIM OCHOBHBIM MOJIU(MUIIMPYEMBIM (AKTOPOM pHCKa
3a00sieBaHUMN MApOJOHTA SIBISIETCS KypeHue Tabaka. OHO MOXKET YBEJIMYUTh PUCK
3a0oneBanuil mapogonTa B 5-20 pa3, ¢ OTHOIIEHHWEM IIIAHCOB 5,4 MEXAy KypeHHEeM
U XpOHUYECKUM MapogoHTUTOM. Kpome TOro, kypenume tabaka cBsizaHO ¢ Oosee
BBICOKUM YpPOBHEM IOTEPU KOCTHOW MAacCChl, MOTEpEl MPUKPEIUICHUS, TITyOOKUMHU
apoJIOHTAILHBIMUA KapMaHaMHM, CBSI3aHHBIMU C 3a00JIeBaHUEM, U TIOTeper 3y0OB 10
CpPaBHEHUIO ¢ HEKypsAIUMU. [loMuMo yBennueHus TsKecTy 3a001eBaHui apoJIOHTAa,
KypeHue Tabaka TakKe CBS3aHO CO 3HAYMTENIbHBIM CHUXKEHUEM 3(PHEKTUBHOCTH
nevenus [11], [12].

CaxapHblii 1uabeT TakKe SBISETCS OJHUM U3 OCHOBHBIX (PaKTOpOB 3a00JIeBaHU
napojioHTa. OTO 3a00J€BaHHME CBS3aHO C OMNPEACIICHHBIMU MATOJOTMYECKUMHU
poiieccaMu, KOTOpbIe YCUIIMBAIOT pa3pylleHHe MapoJIOHTa, HApUMEpP, HAPYIICHUE
3QKUBJIEHUS paH. JlOMOJHUTENbHBIE CBSI3M MEXIY CaXapHbIM JIua0eToM U
3a00JIeBaHUSIMM TTAPOJIOHTA MOKHO HaWTH B MOA3aroiioBke «OcloxHEHUs». Y
MAlMEHTOB C CaxapHbIM TUa0ETOM TsKEI0e 3a00JieBaHUE TTAPOJIOHTA KOPPEIUPYET C
MOBBIIIIEHHBIM PUCKOM CMEPTHOCTH 10 CPABHEHUIO C MAIMEHTAMU C OTCYTCTBYIOIINM
WM JIeTKUM 3a0oneBanueM [13].

OcHoBHBIE OakTepuu, OOHApy)XHBaeMble TP TAPOJOHTHUTE, BKIIOYAIOT
Aggregatibacter actinomycetemcomitans, Porphyromonas gingivalis, Treponema
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denticola u Tannerella forsythia. Ilpu TpOHUKHOBEHUH B TNIyOb MApOJOHTA ITH Opra-

HU3MBI BBI3BIBAIOT BOCIIAJICHUE, BBI3bIBASI BRLICBOOOXK/IEHNE BOCTIAIMTEILHBIX MEINATO-
POB U APYTUX 3alUTHBIX IPOAYKTOB X03siHa [ 14].

JleyeHnue. JleueHue mapoJOHTHUTA IOAPA3YyMEBAECT MOATAIIHBIM MOAXOJ, HAYMHAs
c Oosiee KOHCEpBAaTUMBHBIX BapuaHTOB. HauanpHoil (a3oil nedyenuss Bcex ¢Gopm
NapoJOHTHTA ABJSIETCS TMpodecCHOoHaNbHAs YUCTKa 3y00B, KOTOpas BKIIIOYAET
CHSITUE 3yOHOTO KaMHsSI M OYUCTKY KOpHEH JJid yAaleHusl 3yOHOro HajleTa U KaMHs,
HAXOJISLIUXCS KaK BhIIIE, TAK U HUKE TMHUU AeceH. OCHOBHAs YaCTh 3TOM YMCTKU 3y0O0B
— 3TO MHCTPYKLHS 10 TUTUEHE TIOJIOCTH PTa, KOTOPYIO CTOMATOJIOT JAeT MAlUECHTY JJIst
YIIy4IlIEHUs €ro JOMaIIHEeW TUTUEeHBI 0JIOCTH pTa. [Tociie 3aBeplieHus YNCTKU ITAlUEeHT
JIOJDKEH BEPHYTHCSA K CTOMATOJOTY Ul IIOBTOPHOW OLIEHKHM COCTOSIHUS ITapOJIOHTA,
KOTOpas BKJIIOYAET B c€0sl OCMOTp, KOTOPBI HAOIIOJAET 32 COCTOSIHUEM MapOJOHTa
U U3MepseT ri1yOuHy 30HIMPOBAHMS, YTOOBI YBUIETh, OBLI JIM OCTAHOBJIEH MpPOILIECC
3a0oneBanus. Eciu pasperieHre coOCTOSTHUSL MOXKET OBbITh MOATBEPXKICHO, MAIlUeHT
JIOJKEH BEPHYTHCSA K CTOMATOJIOTY Ul PEryJISIPHOM IUIAHOBOW YHUCTKH, IOCKOJIBKY
NapOJOHTUT — 3TO XPOHUYECKOE 3a00JIeBaHNE, KOTOPOE MOKET aKTUBUPOBATHCS IIPU
HaJIMYUM HAJJIEkKAIUX yCIIoBHil [ 14].

Haubonee BaXHBIM METOIOM Ji€UEHHs 3a00JIEBaHUN MAPOJIOHTA SBISETCS
ycTpaHeHue GpakTopoB pucka. Henaanexamias TurueHa mojaoCTH pTa SBISETCS OTHUM
M3 OCHOBHBIX (PaKTOPOB BO3HHMKHOBEHHUs 3a0oseBanuii mapogonta. [Ipodunaktuka
HEHAJUIeKaIleld TUTMEHbI MOJOCTH PTa BKJIKOYAET B ceOs MOOLIPEHUE HaAJIexallen
CaMOCTOSITENIbHOM THTMEHBI TIOJIOCTH PTa, a TAK)KE MPOPECCHOHATBHOE 00CITY )KUBaHHE
C pEryJIIpHbIMU UHTEPBAJIAMH B 3aBUCHUMOCTU OT UHJIMBH1yaJIbHOTO pUCKA MAlIUEHTA.
PexoMeHyeMbIll CaMOCTOATENBHBIM YXOJ MCHOJIB3YET TPEXITAIHBIN €KETHEBHBIN
PEXUM, KOTOPBIH BKITIOYAET YUCTKY 3yOOB, UCTIONB30BaHUE 3yOHOM HUTH U ITOJIOCKAaHUE.
Taxxe pekoMeHayeTCsl HapaBiIeHUE K CTOMATOJIOTY Ui MPO(ecCHOHANIbHON YNCTKU
Y TUIAHOBOTO HAOIIOJICHHUSI JIJIsi KOHTPOJISI 3a MporpeccupoBaHuemM 3adosieBanus [14],
[15].

Jpyrum BaXHBIM MOIUGMUIMPYEMBIM (PAKTOPOM PHUCKA, KOTOPHIH HEOOXOIUMO
YUUTHIBATS, IBIISIETCS KypeHue Tadaka. Kypenue rabaka He TOJBKO, Kak ObLIIO ITOKa3aHo,
3HAUYUTETHHO YBEJIIMYMBAET PUCK PA3BUTHS 3a00JI€BaHUHN TAPOJJOHTA, HO TAK)KE CBSI3aHO
¢ OoJiee TsOKEIIBIM TeueHHeM 3a00JIeBaHUsI M 3HAYUTENIbHO OoJiee cl1aboi peakiuei Ha
NapoJOHTANIbHYIO0 Tepanuio. CBs3b MEXIY KypeHUEM M 3a00JIeBaHUSIMU MapOOHTA
YMEHBIIIAETCS C IPEKpalleHueM Kypenus [ 16].

Caxaphblii 11abeT UMEeT XOPOUIO JTOKYMEHTHPOBAHHBIE CBS3M C MApOJIOHTO30M;
OH MOXET YCWJIMBAaTh pa3pyllueHue, Habmonaemoe npu napojpontute. Kpome Toro,
IUIOXOM TJIMKEMUYECKHM KOHTPOJIb CBSI3aH C MOBBIIMIEHHBIM MPOrPECCUPOBAHUEM
3a0oneBanusi. HexkoHTponupyeMble ypOBHU TIIOKO3bI CBS3aHBI C 00Jiee BBICOKOM
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CMCPTHOCTBIO, C€CJIM Y IIAUCHTA TAKCIOC IIapOAOHTO3. HOBTOMY I yIIy4IICHUA

Pe3yJIbTaTOB MapOIOHTAILHOM TepaIui MOKET MOTPEeOOBATHCS yIIPABICHHE CaXapHbIM
nuaberom u npegauadeTom [15], [17].

B cnyuasx xpoHudeckoro 3a0oyieBaHUsI TAPOJIOHTA, HE MOJIAIOIIETOCS JICUSHUIO
HEMEIUKAMEHTO3HBIMH METOJaMH, aHTUOMOTHKH MOKHO Ha3Ha4YaTh KaK MECTHO, TaK
1 CUCTEMHO, B 3aBUCHMOCTH OT TsDKECTH 3a0oneBanus [18].

XJTOPTreKCUIUH TIIFOKOHAT — PACIpPOCTPAHEHHOE AaHTUMHUKPOOHOE COCIUHCHHE,
HCIIOJIb3yeMOE B JOTIOTHEHUE K MEXaHWYECKOW MapoJOHTAIbHOU Tepanuu. OOBIYHO
€ro TPHUMEHSIOT B KAdeCTBE OIMOJIACKUBATENS I TOJIOCTH pPTa, HO €ro TaKXKe
MOYKHO HMCIIOJIB30BaTh B BHJC Iellsd, Jlaka W IOJJIECHEBOro duma. lcmonb3oBaHue
XJIOPTeKCUANHA B JOTIOJHEHHWE K PETYJSIPHONH YUCTKE 3yOOB MOXET MPHUBECTH K
YMEHBIIIEHUIO HAKOIUICHHUS 3yOHOTO HajieTa W, TAKUM 00pa30oM, MOKET OBITh OYCHb
MOJIC3HBIM TIPH JICUEHUU XPOHUYECKOTO MapoaoHTUTa. CyIIEeCTBYET OTHOCHUTEIHHO
HOBOE JIOCTH)KEHHE B (hapMaKOTEpamuyl MAPOJAOHTUTA. DTO YHWIT XJIOPTEKCHUAMHA
TJIFOKOHATA, KOTOPBIM BCTABISICTCS B MAPOJOHTAIBHBIA KapMaH TMOCIE 3aBEPIICHUS
YUCTKU U 00ECTIEYNBACT UTUTEIIBHOE, 3aMEIJIEHHOE BEICBOOOKICHUE XJIOPTEKCUANHA
TIIFOKOHATA B IOpaXeHHY10 00macTs [18].

XOTs ¥ peaKo, CUCTEMHbIE aHTUOMOTHUKHM MHOT/IA TTOKa3aHbl, HAIIPUMED, B CIIydae
MIOCTOSIHHBIX TJIYOOKHX IMapoJOHTaIbHBIX KapmaHOB. Haunbonee pacmpocTpaHeHHBIE
Ha3HaYaeMbIe IPOTUBOMUKPOOHBIE MTpenapaThl BKIIOYAIOT:

o TerpauukiauHsl

o IlennnmmimHEI

o Maxkposmasl

e XMHOJIOHBI

o Iledanocnopunsl

o HwurpoumunazonbHbie COCTMHEHUS

Oti $hapMaKoJIOTHYECKUE areHThl Pa3IudyaroTcs Mo crocodam JIeWCTBUS U MOTYT
OBITh Ha3HAUYEHBI MAIMEHTAM C IEJbIM PSJIOM BOCIPUUMYMBBIX MUKPOOPTaHU3MOB,
BKJIFOYasl T€X, Y KOIO €CTh PE3UCTEHTHOCTh K aHTHOAKTEpUAIbHBIM Mpernaparam.
Kpome Toro, 3Tu areHThl MOT'YT ObITh HA3HAYEHBI 110 OT/ICILHOCTH UM B KOMOMHAITUN

JUISL JAJIBHENIIETO PACIIMPEHNS UX UCTIOIb30BaHus [19].
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Arab va o‘zbek tillarida hol chog‘ishtirma tahlili
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Annotatsiya: ushbu maqola o‘zbek va arab tillarida hol tahliliga
bag‘ishlangan bo‘lib, ular o‘zaro qiyoslanadi, o‘xshash va farqli jihatlari
1zohlanib, bir necha misollar yordamida tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: hol, payt holi, o‘rin holi, sabab holi, daraja-miqdor holi,
ravish holi, sabab-magsad hollari.

AHHOTAlIMSA. JIaHHAs CTaThsl TOCBSIIEHA aHAIU3y OOCTOSITENbCTBA B
y30€KCKOM M apa0CKOM s3bIKaX, MPOBOMUTCSA KX CPABHUTEIIbHBIA aHAIN3,
OOBACHAIOTCS CXOJCTBA U PA3JIMUMsA, & TAKKE MPOBOAUTCS pa3dop ¢ MOMOILBIO
HECKOJIbKUX MPUMEPOB.

KarueBbie  caoBa:  00CTOATENBCTBO,  OOCTOATENBCTBO ~ BPEMEHH,
OOCTOATENBCTBO MECTA, OOCTOATENBCTBO MPUUKHBI, OOCTOATEIBCTBO CTEIICHU U
KOJIMYECTBA, HAPEUHOE OOCTOATENLCTBO, OOCTOSTENbCTBA MPUUYUHBI U LIENH.

Annotation: this article is dedicated to the analysis of adverbial modifiers
in Uzbek and Arabic languages, where their comparative study is conducted,
similarities and differences are explained, and an analysis 1s carried out through
several examples.

Keywords: adverbial modifier, adverbial modifier of time, adverbial
modifier of place, adverbial modifier of cause, adverbial modifier of degree and
quantity, adverbial adverbial modifier, adverbial modifiers of cause and

purpose.




Gap tarkibidagi o‘zaro teng bog‘lanishda bo‘lgan so‘zlardan biri tobe
bo‘lak, ikkinchisi esa hokim bo‘lak vazifasini bajaradi. Tobe bo‘lak hokim
bo‘lakka bog‘lanib, hokim bo‘lak talab etayotgan sintaktik vazifada keladi va
bu vazifa gap bo‘lagi nomi bilan yuritiladi. Bu vazifani mustaqil so‘zlargina
bajara oladi, xolos." Ana shu gap bo‘laklaridan biri holdir. Hol bu kesim
ifodalagan ish-harakat, holat, vogea-hodisaning o‘rnini, payti, daraja-miqdori,
sababi, maqsadi, bajarilish sharti, qurol vositasi, qanday vaziyatda bajarilgani
kabi belgi-xususiyatlarni ifodalab keladi. Ular har doim gap markazi
hisoblanmish kesimga tobelanib bog‘lanadi. Arab va o°zbek tillarida ushbu
grammatik birlik ba’zi o‘xshashlik va farqli jihatlarga ega. Quyida ular bilan
tanishtiriladi.

Arab tilida o‘zgarmaydigan so‘zlar (ya’ni ravishlar) juda kam. Masalan,
Kecha — usl, bu yerda — U, hech qachon — i

Holni ifodalash uchun gapda ko‘pincha to‘ldiruvchi holatdagi otlar va
sifatlar, shuningdek, noaniq holdagi otlar yoki biror bir predlog bilan kelgan
otlar ishlatiladi. Masalan,

Tezlik & s — tezlik bilan a ys
O‘tirish s — o‘tirgan holda LGudla
Tun 33— tunda <S8 JilI, 2
Hol arab tilida quyidagi ma’nolarni bildiradi:

1. Ish-harakatning bajarilish payti: Bu hol turi payt holi deb
yuritiladi, bu esa 0‘z navbatida maxsus so‘roq so‘zlariga ega bo‘lib,
ularga qachon? gachondan buyon? gachongacha? kabilar kiritiladi.
Payt hollari ushbu tilda noaniq holatda, tushum kelishigida yoki biror
predlog yordamida qaratqich kelishigida kelgan otlar bilan
shakllanadi. Masalan,

Salim kunduzi ketdi . — )& alls cad
Men bu yerda ikki oy yashadim . — O3y Gs S

Men doim arabcha kitoblar o ‘qiyman. —\a333u e G 8

' O‘zbek tilidan ma’ruzalar to‘plami.- T.: "LESSON PRESS”, 2017.
> bapanoB X. ApaOcko - pycckuii cioBap. —M., 1985.




Ba’zan tushum kelishigidagi hol aniq holatda bo‘lishi ham mumkin.
Masalan,

Bu yil biz ko ‘p gishloglarga bordik. — s A (re ) S daull s3a U ) 5

Payt holi izofali birikmalardan ham shakllanadi va bunda muzof
tushum kelishigi bilan ifodalanadi. Masalan,

Dars paytida ko ‘pgina arabcha jumlalarni daftarimizga yozamiz. — 385
Uity ) A pall Jaall e 1458 pupall Cd

Payt holini i1fodalovchi ba’zi so‘zlar aniq holatda, tushum kelishigida
keladi va bunday so‘zlarning soni nisbatan ozchilikni tashkil etadi. Masalan,
Bugun sl | ertaga — ¢ W) hozir — &Y
Yana shunday yordamchi so‘zkar borki, ular umumiy qoidaga xilof
ravishda bosh kelishikda kelgani holda payt holini ifodalaydi. Masalan,
Poyezd hali kelgani yo ‘q —32 sl Ja s L

Bu aktyorni men ilgaridan bilaman —38 (e Jieal) 138 o e

2. Ish-harakatning bajarilish o‘rnini bildiradi: Bu hol turi o‘rin
holi deb yuritiladi, bu esa 0‘z navbatida maxsus so‘roq so‘zlariga ega
bo‘lib, ularga qayerda? qayerga? qayerdan? kabilar kiritiladi. O‘rin
hollari ham xuddi payt hollari singari tushum kelishigidagi yoki biror
predlog bilan qaratqich kelishigida kelgan otlardan ifodalanadi.
Masalan,

Talabalar o ‘ng-u chapga tomon yurdi. — ) Jos Gaay QA i

Universitetimiz Navoiy teatri yonida joylashgan. — st 7 _yse & 3 Uliaalas o

3. Ish-harakatning bajarilish miqdori va darajasini: Bu hol turi
daraja va miqdor hollari deb yuritiladi, bu esa 0‘z navbatida maxsus
so‘roq so‘zlariga ega bo‘lib, ularga gqancha? qancha miqdorda? qay
darajada? kabilar kiradi. Daraja va miqdor hollari, odatda, noaniq
holatda va tushum kelishigida keladi. Masalan,

Bu jumlani ikki marta yozdi. — (53 4daall 82 (1S

Kecha ko ‘p o ‘ynadik va juda charchadik. — s Uidad 5 ) 8 Ll Gyl




4. Ish-harakatning bajarishdan ko‘zlangan maqsad yoki ish-
harakatning sababini: Bu hol turi maqsad va sabab holi deb
yuritiladi, bu esa o‘z navbatida maxsus so‘roq so‘zlarga ega va ular
quyidagilar: nima sababdan? nima maqsadda? Maqsad va sabab holi
noaniq holatda tushum kelishigida kelgan masdarlar yordamida
1fodalanadi. Masalan,

O ‘g ‘liga bu gapni odob berish niyatida aytdi. —+ % adsll 4y J

Ona g ‘azabdan baqirdi. — bt 2Y) CA ya

5. Ish-harakatning bajarilish jarayonidagi subyektning holatini:
Bu hol turi ravish holi deb yuritiladi va qay tarzda? qay vaziyatda?
ganday? so‘roqlariga javob bo‘ladi. Masalan,

Talabalar matnni jumla-jumla qilib (jumlalarga ajratib) o ‘qidilar. — 1%
dlas dlaa Ol 138 &)

Amringizga binoan (itoat etga holda) bu yerga keldik. — 2 é SVPISINTNTN

Ravish holi ba’zan aniq nisbat sifatdoshidan shakllanishi mumkin va
bunda sifatdosh ish-harakatning subyekti bilan jins va sonda moslashishi kerak.
Masalan,

Talaba uyidan kulib turib chigdi. —\Sala 4iy (e (Al & 5a
Talabalar uylaridan kulib turib chigdilar. — (Ssba agin (e &Ll 7 A
Toliba qiz uyidan kulib turib chigdi. —3Salaa iy e 4l Cin A

Agar sifatdosh o‘zidan keyin tushum kelishigini talab qiluvchi fe’ldan
shakllangan bo‘lsa, shu xususiyat sifatdoshda ham saqlanib qoladi. Masalan,

Do ‘stim biznikiga mashinasini minib keldi. — % jou US) ;W) Giva Jua s

Ravish holi ba’zan subyektning emas, balki obyektning holatini bildirishi
ham mumkin, bunda hol obyekt bilan sonda va jinsda moslashadi. Masalan,

Men bog ‘ga yashnab turgan holda kirdim. — % 34 daall Calas

3 o GEN (OaiS Gal) dlae) g 5K — e Apallal Ay el 2o 8 anae () shail ((3adl)
b s el A€ ge paSe U A 5SS dra) e el e (5




O‘zbek tilida hollar ravish so‘zlar, kelishik shaklidagi va ko‘makchili
otlar bilan, sifat, son, taqlid so‘z va undovlar bilan, fe’Ining xoslangan shakllari
bilan ifodalanishi mumkin. Bu tilda doim fe’l kesimga bog‘lanadi. Masalan,
Quyosh ko '‘kdan mo ‘ralab qarar gapini oladigan bo‘lsak, garar so‘ziga

mo ‘ralar so‘zi bog‘lanib, undan anglashilgan harakatning tarzini; ko‘kdan so‘zi
qarar so‘ziga bog‘lanib, uning o‘rnini bildiradi. Ba’zan hol ot kesimga ham
bog‘lanishi mumkin. Bunday vaqtda hol ot kesimdan anglashilgan oredmetning
o‘rnini bildiradi. Masalan,

Men bu yogda o ‘t yogsam, Farg ‘onada tutuni.

Ayrim paytlarda hol kesim vazifasida kelmagan so‘zlarga ham
bog‘lanishi mumkin. Hol bog‘lanib kelgan fe’lning kesim vazifasida kelish-
kelmasligiga ko‘ra ular mustaqil va nomustaqil hollarga bo‘linadi.

Mustaqil hollar deb to‘g‘ridan to‘g‘ri kesim vazifasidagi fe’lga tobe
bog‘lanib kelgan hollarga aytiladi. Masalan,

Dalalarda boshlanadi ish. Bu gapda gayerda? so‘rog‘iga javob bo‘luvchi
fe’l kesimga tobe bog‘lanib kelyapti. Shuning uchun u mustaqil holdir.

Nomustaqil hol deb kesim vazifasida kelmagan fe’lga tobe bog‘lanib
kelgan hollarga aytiladi. Masalan,

Daladan charchab kelgan yigit tezda uxlab qoldi. Bu gapda qayerdan?
so‘rog‘iga javob bo‘luvchi daladan o‘rin holi kesimga emas, balki aniqlovchi
vazifasidagi charchab kelgan bo‘lagiga tobe bog‘lanib kelyapti. Shuning uchun
u nomustaqil holdir.

Hollar sodda (bir so‘zdan) va murakkab (ikki va undan ortiq so‘zdan
iborat) tuzilishga ega bo‘ladi. Murakkab hollar takror so‘zlar, so‘z birikmasi,
iboralar, kengaygan birikmalar bilan ifodalanadi. Quyida murakkab hollarga
ba’zi misollar berilgan:

1. Ayol sochlari parishon, oyoglari yalang, yogasi ochiq
ko‘chaga otildi.

2. Tursunali bir-bir bosib minbarga chiqdi va dona-dona
gapirdi. U vazifasining muhimligini takror-takror ta’kidladi.

3. Urush boshlanganda u hali ko‘krakdan ajramagan edi.

* N.Ibrohimov. Arab tili grammatikasi 1-qism. “O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi”.:T- 1997.




O‘zbek tilida ham xuddi arab tili singari hollarning besh tur1 mavjud
bo‘lib, ular quyidagilar:

1. Payt holi ish-harakat yoki holatning bajarilish paytini
bildirib, gachon? gqachongacha? qachondan beri? qay vaqt? singari
so‘roglarga javob bo‘ladi. Payt holi, ko‘pincha, ot yoki oayt ravishi bilan,
shuningdek, son birikmalari bilan ifodalanadi. Bundan besh yil ilgari,
o ‘sha kundan beri, shu yildan boshlab shaklidagi so‘z birikmalart ham
birgina payt holi sanaladi. Masalan,

Tunda sovuq, ertalab tuman, tushda issiq, namozgar yomg'ir, hozir
yulduzilar charaqglab turgan oydin kecha.

Hozir maktab o ‘quvchisiman, kelasi yil talaba bo ‘laman.

2. O‘rin holi makon-zamon (jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish)
kelishiklaridagi so‘zlar yoki ko‘makchili otlar va o‘rin ravishlari bilan
ifodalanadi. O‘rin holi o‘zi ergashgan so‘zga boshgaruv yo‘li bilan
bog‘lanadi. Masalan,

Oilada osoyishtalik, hayotda farovonlik, dunyoda tinchlik bo ‘Isin.
Uy ichida odam ko ‘p edi.

3. Ravish holi Ish-harakatning qay tarzda bajarilganini bildirib,
qanday? qanday qilib? ganday ahvolda? so‘roqlariga javob bo‘ladi.
Ravish holi ravish, fe’l va ko‘makchili otlar bilan ifodalanadi. Ravish holi
kesimga bitishuv yo‘li bilan bog‘lanadi, ko‘pincha o‘zi ergashgan
so‘zdan oldin keladi. Masalan,

Bola epchillik bilan turdi, gisqa va lo ‘nda javob berdi.

Mardlarcha kurashar askarlar jangda.

-+ Daraja-miqdor holi i1sh-harakatning miqdorini va darajasini
bildirib, gancha? nechta? necha marta? qay darajada? so‘roqlaridan biriga
javob bo‘ladi. Daraja-miqdor holi sonlar bilan, miqdor ravishlari bilan,
marta so‘zi qatnashgan birikmalar bilan ifodalanadi. Masalan,

Kam de, oz ye — ko ‘p yashaysan.
Guruchni gopi bilan olishd.

Qirg marta eshitgandan ko ‘ra bir marta ko ‘rgan yaxshi.




5(a). Sabab holi ish-harakatning sababini bildirib, nimaga? nima
uchun? nima sababdan? nima sababli? kabi so‘roqlarga javob bo‘ladi.
Sabab holi -/ik, -sizlik qo‘shimchalarini olgan otlar, -gani qo‘shimchali
sifatdoshlar va sababli, uchun ko‘makchi qurilmalar bilan ifodalanadi.
Masalan,

Ouvvatsizligidan tez charchadi.

Go ‘lligi sababli har joyda kaltak yeydi.

Arzimagan narsa uchun janjal ko ‘tardi.

Tinchlik tufayli yurt obod.

Yaxshi o ‘qigani uchun u mukofotlandi.

5(b). Magsad holi ish-harakatning maqsadini bildirib, nima uchun?
nima maqgsadda? nima qilgani? so‘roqglariga javob bo‘ladi. Magsad holi
magqsad ravishdoshlaridan, ot yoki fe’ldan keyin uchun, deb, magsadida,
maqsadi bilan kabi so‘zlarni keltirish orqali, shuningdek, jo‘nalish
kelishigi qo‘shimchasini olgan ish otlari orqali ifodalanadi. Masalan,

Hammani kuldirish uchun shunday antiqa kiyindi.

Qoratoy do ‘stining dov-daragini surishtirish uchun yelib-yugurdi.

O‘zbek tilida ravishlar harakat tarzi shakllari tarkibida kelmaydi. Ular bir
mustaqil fe’Ini ikkinchi bir mustaqil ma’noli fe’lga bog‘lab kelgandagina gapda
hol vazifasini bajaradi. Masalan,

Bu yangilikdan Abduqodir gotib kuldi. — hol.
Bu yangilikdan Abduqgodir gotib qoldi. — hol emas.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, qisqa izlanishlar davomida har
ikki tildagi hol vazifasida keluvchi so‘zlar umumiy jihatdan tahlil qilindi. Arab
tili va o‘zbek tilidagi hol so‘z turkumining vazifalari deyarli o‘xshasa-da, lekin
ularning tuzilishi farq qiladi va bu farqlarni yuqorida keltirilgan ma’lumotlarni
solishtirgan holda anglash qiyin emas.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. bapanoB X. Apa0Ocko - pycckuii ciioBap. —M., 1985.
2. N.Ibrohimov. Arab tili grammatikasi 1-qism. “O‘zbekiston
milliy ensiklopediyasi”.:T- 1997.
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Annotatsiya: ushbu maqola o‘zbek va arab tillarida qaratqichli birtkmalar
solishtirma tahiliga bag‘ishlangan bo‘lib, ular o‘zaro qiyoslanadi, o‘xshash va
farqli jihatlari izohlanib, bir necha misollar yordamida tahlil qilinadi.

Kalit so‘zlar: 1zofa, muzof, muzof ilayh, qaratqich, qaralmish.

AHHOTAUMSA.  J1aHHAsd  CTaThsl  MOCBANICHA  CPABHUTEIBHOMY  QHAIU3Y
NPUTSKATENIbHBIX KOHCTPYKIMHA B Y30€KCKOM U apaOCKoM s3blkax. B Hei
COMOCTABJIAOTCS KOHCTPYKIMUA OOOMX SI3bIKOB, OOBSACHSIOTCA UX CXOJACTBA U
pasnuuus, a TAaKKe MPOBOJUTCS aHAINU3 HA OCHOBE PsAa IPUMEPOB.

Kawuesblie cjioBa: nuzoda, Muzod, Mu3oQ uiehx, npuTsHkaTellbHash KOHCTPYKIIMS,
ONpeAesIeMoe.

Annotation: This article is devoted to a comparative analysis of possessive
constructions in Uzbek and Arabic languages. It compares the constructions in
both languages, explains their similarities and differences, and provides analysis
through several examples.

Keywords: izofa, muzof, muzof ilayh, possessive construction, possessed element.

Izofa arab tilida qaratqich kelishikli birikma hisoblanib, bu birikma sintaksisda
o‘rganiladi. Bu ikki tildagi bir - biriga deyarli o‘xshash birikmalar ikki qismdan
iborat hisoblanadi. O‘zbek tilida qaratqichli birikmalar aniglovchi va aniglanmish
jihatidan o‘rganilsa, arab tilida izofa <.« muzof (aniqlanmish) va 4l <leas
muzof ilayh (aniglovchi) dan tashkil topgan bo‘ladi . Masalan o°zbek tilidagi
“uyning eshigi” birikmasida uyning -aniglovchi, eshigi-aniglanmish va bu ibora
arab tilida <)) U tarzida ifodalanadi va bunda < - 4l il (aniglovehi), -—sbeas
<L (aniglanmish) hisoblanadi. Ikki tildagi bu o‘xshash birikmalarning o‘ziga xos
fargli va o‘xshash jihatlari mavjud.




Arab tilida i1zofali birikmalar xuddi moslashgan birikmalar singari to‘rt jihat (son,
Jins, kelishik, holat) jihatidan moslashish mavjud emas. Aksincha, izofada muzof
va muzof ilayh o‘zaro o‘zgacha xarakterda munosabatga kirishadi, ya'ni muzof J
artiklisiz va tanvin qo‘shimchasisiz keladi, muzof ilayh esa har doim qaratqich
kelishigida keladi. Masalan,

s QU -(ma’lum bo‘lmagan) studentning kitobi.

Muzof J artiklini gabul qilmaydi, ammo uning aniq yoki noaniq holatda ekanligi
uning muzof ilayhisi holatiga bog‘liq bo‘ladi. Masalan,

axd) Alas-(ma’lum) universitetning muallimi;
dxsla alas- (noma’lum) universitetning muallimi.

Izofa ham gapdagi vazifasiga ko‘ra har uch kelishikda mos ravishda kelishi
mumkin va bunda muzof qism kelishikda turlanadi, ammo muzof ilayhning
kelishigi o‘zgarmaydi. Masalan,

e b SIS - Salimning kitobi foydalidir. (Bosh kelishikda)
ails QS & E-Salimning kitobini o°qidim. (Tushum kelishigi)

als QIS (4 & emgdl &€ _Mavzuni Salimning kitobidan yozdim. (Qaratqich
kelishigi)

Agar muzof ikkilikdagi yoki muzakkar to‘g‘ri ko‘plikdagi otdan tashkil topgan
bo'lsa, bu qism oxiridagi ¢ va & qo‘shimchalari tushib qoladi. Masalan,
8 Ll UL- mashinaning ikki eshigi;
axslall sal=sa- universitet ustozlari.

Agar muzof muannas to‘g‘ri ko‘plik va siniq ko‘plikda bo‘lsa,umumiy qoida
bo‘yicha turlanadi:

4Kl &l - fakultetning student qizlari
Ol s studentlarning daftarlari

Ba'zan bir necha so‘zdan iborat izofa ham uchraydi va bu izofa zanjiri deb
yuritiladi, bu holatda o‘rtadagi so‘zlar o‘zidan oldingi so‘zga nisbatan mudof
ilayhi, o‘zidan keyingi so‘z uchun esa muzof vazifasini o‘taydi, shuning uchun bir
vaqtda ham muzof, ham muzof ilayhning vazifasini bajaradi, ya'ni J' artiklini qabul
qilmagan va garatqich kelishigida keladi. Masalan,

daalal) 408 33000 & s -Universitet fakulteti ustozlarining uylari.

Ba'zan izofaning muzof va muzof ilayh qismlarining o‘z moslashgan
aniqlovchilari bo‘lishi mumkin va bunda agar aniqlovchi muzofga tegishli bo'lsa, u
muzof ilayhdan keyin keladi. Masalan,




saaal) aladll 8 s - Muallimning yangi mashinasi

s3 aladll 3 s -Muallimning bu mashinasi

Agar moslashgan aniqlovchi muzof ilayhniki bo‘lsa, umumiy qoidaga rioya
qilinadi. Masalan,

aal) aledll 5 )lau- Yangi muallimning mashinasi;
alad) 134 & s Bu muallimning mashinasi.

Agar 1zofa tarkibida ham muzof, ham muzof ilayhning moslashgan aniqlovchisi
mavjud bo'lsa, avval muzof ilayhning va keyin muzofning moslashgan
aniqlovchilari keladi . Masalan,

Slli sl agtiaal) 2ualill 138 5les - Bu tirishqoq o'quvchining o'sha yangi daftarlari.

Ba'zan 1zofa tarkibidagi muzof va muzof ilayhning rodi bir xil bo'lsa ko‘p
chalkashliklar keltirib chigaradi va shuning uchun ham ular predloglar orgali izofa
bo‘lmagan birikmalarga aylantiriladi. Masalan,

Tzofa- daill saal) dabed) 5 s Eski ustozaning yangi mashinasi;
Izofa emas- 4adll dalealy S3,0a11 8 o) - Eski ustozaning yangi mashinasi.

Izofa, odatda, bir predmetning ikkinchi predmetga tegishliligini bildiradi.
Masalan,

allall 48 ¢ - Talabaning xonasi.
Bundan tashgari u quyidagi manolarni ham ifodalashi mumkin:

1. Predmetning ishlangan materialini bildiradi: predmet muzof, material esa
muzof ilayh vazifasini bajaradi. Masalan,

cuiall &aw- yog'och uy

2. "Nil daryosi", "O'zbekiston Respublikasi" kabi 1zohlovchi-izohlanmish
ma’nosini bildiradi: izohlovchi muzof, izohlanmish muzof ilayh o‘rnida
keladi. Masalan,

Uiy 5l 4y s¢n- O'zbekiston Respublikasi.

3. Butunning qismini ifodalaydi: bunda qism ifodalovchi so‘zlar muzof,
butunni ifodalovchi so‘z esa muzof ilayh vazifasini bajaradi. Masalan,

MLl fes- Barcha talabalar.

4. Agar muzof o‘timli sifatdosh yoki harakat nomidan iborat bo‘lsa, muzof
ilayh uning vositasiz to‘ldiruvchisi vazifasini bajaradi. Masalan,

¢l &353- suv(ni) ichish




5. Ba'zi hollarda muzof ish-harakat yoki otning paytini bildirishi ham mumkin.
Masalan:

£1il) Alkae - Qishki kanikul.

6. Izofaning ikkinchi turi mavjud bo‘lib, bu 4daslll 44LxY) -lafziy izofa deyiladi
va bunda muzof o‘rnida sifat yoki sifat vazifasidagi boshqa so‘z keladi va
muzof ilayh 0z muzofining belgi doirasini chegaralaydi. Masalan,

4l s sh- qomati uzun (uzun qomatli)

Ushbu 1zofa moslashgan aniglovchisining aniqglovchisi bo‘lib kelganda muzof
qismi aniqlanmish bilan son va jinsda moslashadi:

Al Jy sk Ja - uzun qomatli kishi
Gl Liall 1030 yaxshi xulgli giz
ax sl L ULE- chiroyli yuzli ikki qiz'

Arab tilida quyidagi so‘zlar birlik sonda kelib, izofaning muzofi vazifasini
bajarganda, uning kelishigi harakatlar bilan emas, harflar bilan ifodalanadi va buni
Antuan Ad-dajjoh ushbu jadval orqali shunday tasvirlaydi:

s Ad As c/ </

5 5 s Al 5 SP L
13 € lLa A ul aill e
3 A 2 = & e

2

O‘zbek tilida garatqichli moslashish arab tilidan ba'zi jihatlariga ko‘ra o‘xshaydi
va farq qiladi. O‘zbek tilida aniglovchi va aniglanmish munosabatida xuddi arab
tilidagidek holat, jins, son va kelishikda moslashish mavjud emas va o‘zbek tilida
aniqlikni 1fodalovchi shakl mavjud bo‘lmaganligi sababli uning anig-aniq emas
ekanligi e'tiborga olinmaydi. Aniqglovchi-aniglanmish ko‘pincha hollarda
sifatlovchi aniglovchi yordamida birikkan birikmalardan ajratilish maqsadida
garatqich-qaralmish sifatida qo‘llaniladi va qaratqich doim garatqich kelishigida va
qaralmish turli boshqa kelishiklarda matndagi ma'nosiga ko‘ra kelishi mumkin va
doim egalik qo‘shimchasi bilan birgalikda qo‘llaniladi. Xuddi arab tilidagidek bir
qaratqichli birtkmada turli qaratqichlar qo‘llanilishi mumkin va bunda avval
qaratqichlar qaratqich kelishigi bilan va so'ng qaralmish keladi. Masalan,
Onamning bobosining kiyimi.

*N.Ibrohimov. Arab tili grammatikasi 1-qism. “O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi”.:T- 1997.
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Agar qaratqichli birtkmada qaratqich va qaralmishning oz aniqlovchilari mavjud
bo‘lsa, ular umumiy qoida bo‘yicha qo‘llaniladi, ya'mi avval qaratqich
aniglovchisi bilan keladi va keyin garalmish ham xuddi shu holda qo‘llaniladi:
Yangi ustozning eski mashinasi.

O‘zbek tilida arab tilidan farqli ravishda garatqich belgili va belgisiz holatda
kelishi mumkin. Masalan,

Belgili: Maktabning bog‘i ;
Belgisiz: Maktab bog*i.

O‘zbek tilidagi barcha qaratqichli birikmalar belgili kelishi mumkin, ammo
belgisiz holda qo‘llanilishi uchun ba'zi istisnolar bor va bular quyidagilar:

1. Qaratqich va qaralmish orasida boshqa so‘z qo‘llansa, qaratqich kelishigi
tiklanadi: Kitobning yangi varag‘i;

2. Qaratqich kelishigi atoqli otga qo‘shilsa, tushib qolmaydi: Akmalning uyi;
3. Qaratqich kelishigi olmoshga qo‘shilsa, tushib qolmaydi: Ularning vazifalari;
4. Qaratqich kelishigi sifatdoshga qo‘shilsa, tushib qolmaydi: Maqtanganning uyi.

O‘zbek tilidagi qaratqichli birikmaning izofadan yana bir farqli jihati undagi
qaratqichning ham, qaralmishning ham belgili va belgisiz holatlarda qo‘llana olish
xususiyatidadir. Bu jarayon quyidagicha:

1. Qaratqich ham, qaralmish ham belgili: daftarning varag‘l (so‘zlovchi va
tinglovchiga aniq bo'lgan daftar ma'nosi);

2. Qaratqich belgisiz, qaralmish belgili: daftar varag‘t (umuman daftar(noaniqlik
ma'nosi);

3. Qaratqich belgili, qaralmish belgisiz: bizning daftar (birinchi va ikkinchi shaxs
ko*plik shaklida uchraydi);

4. Qaratqich ham, garalmish ham belgisiz: daftar varaq, gilos sharbat, choy quti
(so‘zlashuv uslubiga xos).’

Qaratqichli birtkmalarda garatqich garatqich kelishigidagi ot (devorning soyasi),
sifat (yaxshining yaxshiligi), son (birining ko‘zi), olmosh (bizning eshon),
sifatdosh (bermaganning yuzi), harakat nomi  (o‘qishning foydasi) bilan
ifodalanishi va qaralmish ham egalik qo‘shimchasi bilan ifodalangan ot (onamning
ovozi), sifat (yaxshilikning a'losi), son (uyning yarmi), olmosh (ularning
hammast), sifatdosh (sinfning o‘qiganlari), harakat nomi (mashinaning yurishi),

*O‘zbek tilidan ma’ruzalar to‘plami.- T.: "LESSON PRESS”, 2017.




ravish (harakatning tezi) bilan ifodalanishi mumkin va bunda ba'zi holatlarda
otlashish jarayoni ko‘p uchraydi.

Xulosa o‘rnida shuni aytishim lozimki, izofa birikmasi va qaratqichli
aniglovchi mavzulari har ikki til uchun birdek e'tibor qaratish lozim bo‘lgan
mavzulardan biri va ular allagachon olimlar tomonidan asarlarda batafsil yorritib
berilgan va bu ikki mavzuga oid barcha mashg‘ulotlar 0‘z qoidasiga muvofiq
qo‘llanilishi lozim va ularni bir-biriga giyoslab o‘rganish esa kutilgandan ham a'lo
natija berishi ehtimoldan holi emas.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. bapanos X. Apa0Ocko-pycckuii crosap. —M., 1985.
2. N.Ibrohimov. Arab tili grammatikasi 1-gism. “O‘zbekiston milliy

ensiklopediyasi”.:T- 1997.
3. O‘zbek tilidan ma’ruzalar to‘plami.- T.: "LESSON PRESS”, 2017.
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BOLALARDA AXBOROT ISTE°MOLI MADANIYATINI
SHAKLLANTIRISHDA OAVNING ROLI

Asomova Muslima Botir qizi,
O’zbekiston Jurnalistika va ommaviy
kommunikatsiyalar universiteti
Oliy jurnalistika kurslari magistranti

sadikovamuslima54@gmail.com

Annotatsiya: Axborot asrida bolalar OAV orqali katta miqdordagi axborotga duch
kelmogdalar. Bu axborot ularning dunyoqarashini, xulg-atvorini va shaxsiyatini shakl-
lantirishda muhim rol o’ynaydi. Shuning uchun bolalarda axborotni tanqidiy baholash,
filtrlash va to’g’ri tushunish ko’nikmalarini rivojlantirish zarur. OAV bolalarga sifatli
va ishonchli axborotni yetkazish, ularning axborot savodxonligini oshirish va axborot
iste’moli madaniyatini shakllantirishda muhim rol o’ynaydi.

Kalit so’zlar: axborot iste’moli madaniyati, bolalar, ommaviy axborot vositalari
(OAV), axborot savodxonligi, tanqidiy fikrlash, axborot xavfsizligi.

Abstract: This thesis examines the role of mass media (MM) in shaping informa-
tion consumption culture in children. In the information age, children are exposed to
a large amount of information through the media. This information plays an important
role in shaping their worldview, behavior and personality. Therefore, it is necessary
to develop in children the skills to critically evaluate, filter and correctly understand
information. The media plays an important role in providing children with quality and
reliable information, increasing their information literacy and shaping their informa-
tion consumption culture.

Key words: information consumption culture, children, mass media (MM), infor-
mation literacy, critical thinking, information security.

Axborot iste’moli madaniyati bolalarda axborot ogimiga nisbatan tanqidiy va
mas’uliyatli yondashuvni shakllantirishga qaratilgan ko’nikmalar majmuidir.

Axborot manbalarini aniqlash va baholash ko’nikmalari. Bolalar turli manbalardan
(internet, televideniye, gazeta, kitoblar va boshqalar) kelayotgan axborotni baholashni,




ularning ishonchliligi va ob’ektivligini aniqlashni o’rganishlari kerak.

Axborotni tahlil qilish va tanqidiy fikrlash ko’nikmalari. Bolalar axborotni tahlil
qilish, faktlarni fikrlardan ajratish, turli nuqtai nazarlarni ko’rish va o’z fikrini bildir-
ishni o’rganishlari kerak.

Axborotni to’g’ri va samarali yetkazish ko’nikmalari. Bolalar 0’z fikrlarini aniq va
tushunarli tarzda ifoda etishni, turli auditoriyalarga moslashishni va axborotni yetka-
zishning turli usullarini (og’zaki, yozma, vizual va boshqalar) egallashlari kerak.

Axborot xavfsizligi Bolalar shaxsiy ma’lumotlarining maxfiyligini saqlashni, inter-
netdagi xavflardan (kiberbulling, firibgarlik va boshqalar) himoyalanishni va axborot-
dan mas’uliyatli foydalanishni o’rganishlari kerak.

Axborot iste’moli madaniyati nima?

Axborot iste’moli madaniyati - bu shaxsning axborotga nisbatan munosabati, uni
qabul qilish, tahlil qilish, baholash va undan foydalanish ko’nikmalarining majmui.
Axborot iste’moli madaniyati shaxsga axborot oqimida o’zini yo’qotmaslikka, ishon-
chli va sifatli axborotni ajratib olishga, yolg’on va manipulyativ axborotdan himoyal-
anishga yordam beradi.

Axborot iste’moli madaniyatini rivojlantirishning ahamiyati:

Axborot jamiyatida muvaffaqiyatli moslashuv. Axborot iste’moli madaniyati rivo-
jlangan bolalar zamonaviy dunyoda o’z o’rnini topishlari, yangi bilimlarni egallashlari
va jamiyatga foydali bo’lishlari osonroq.

Shaxsiy rivojlanish va tanqidiy fikrlash. Axborot iste’moli madaniyati bolalarda
tanqidiy fikrlashni, mustaqil qaror qabul qilishni va o’z fikrini bildirishni rivojlantiradi.

Axborot xavfsizligi va mas’uliyat. Axborot iste’moli madaniyati bolalarni internet-
dagi xavflardan himoya qiladi va ularda axborotdan mas’uliyatli foydalanish ko’ nik-
malarini shakllantiradi.

Axborot iste’moli madaniyatini rivojlantirish yo’llari:

Oilada. Ota-onalar farzandlariga axborot manbalarini tanlashda yordam berishlari,
ular bilan birga axborotni tahlil qilishlari va internet xavfsizligi haqida suhbatlashish-
lari kerak.

Maktabda. O’qituvchilar darslarda axborot iste’moli madaniyati elementlarini kirit-
ishlari, bolalarga axborotni tanqidiy baholashni va undan mas’uliyatli foydalanishni
o’rgatishlari kerak.

Qo’shimcha ta’lim muassasalarida. Bolalar axborot iste’moli madaniyati bo’yicha
turli kurslar va seminarlarda ishtirok etishlari mumbkin.




Bolalar axborot xavfsizligi, aynigsa raqamli dunyoda, ularga zararli yoki manipuly-
atsiya qilingan ma’lumotlarga duchor bo’lish xavfini kamaytirishga garatilgan muhim

masaladir. Zamonaviy axborot va ragamli texnologiyalar dunyosida bolalar zararli
kontentdan, soxta axborotlardan va onlayn tahdidlardan himoya qilishni o’rganishlari
kerak. Axborot xavfsizligini ta’minlash uchun hukumat va ta’lim tizimi tomonidan
maxsus dasturlar, kurslar va tadbirlar o’tkazilishi zarur. Bu jarayon bolalarni axborot
oqimida o’zlarini xavfsiz his qilishlari uchun muhimdir.

Asosiy magsadlar:
* Bolalar uchun axborot xavfsizligini ta’minlash.
* Internetda xavfsiz foydalanish ko’nikmalarini bolalarga o’rgatish.

* Raqamli dunyoda bolalar uchun zararli ma’lumotlardan himoya qilish tizimini
yaratish.

Bolalarni zararli kontentdan himoya qilish muhim masala hisoblanadi. Internetda
turli xil zararli kontentlarga duch kelishlari mumkin. Bu zararli kontentlar orasida por-
nografiya, zo’ravonlik, nafratga yo’naltirilgan materiallar, soxta axborot va manipuly-
atsiya qiluvchi ma’lumotlar mavjud. Shuning uchun, bolalar internetda xavfsiz foydal-
anish imkoniyatiga ega bo’lishlari uchun turli filtrlar va texnologik vositalar o’rnatilishi
kerak. Bundan tashqgari shaxsiy ma’lumotlarini (ism, manzil, telefon ragami, elektron
pochta) onlayn platformalarda osonlik bilan ulashishlari mumkin. Bu esa ularning
xavfsizligini ta’minlashni qiyinlashtiradi. Shaxsiy ma’lumotlarni baham ko’rish orqali
bolalar kiberhujumlar, firibgarlik yoki zo’rlik kabi tahdidlarga duch kelishlari mumkin.
Ko’plab bolalar onlayn o’yinlar orqali boshqa foydalanuvchilar bilan muloqot qili-
shadi. Bunday o’yinlar turli xavf-xatarlarga (kiberhujumlar, noma’lum odamlar bilan
muloqot qilish, xususiy ma’lumotlar bilan bo’lishish) olib kelishi mumkin. Shuning
uchun, bolalarni o’yinlarda xavfsizlikni saqlashga o’rgatish juda muhim.Ota-onalar va
ta’lim muassasalari bolalar axborot xavfsizligini ta’minlashda muhim rol o’ynaydi.
Ota-onalar bolalarining internetdagi faoliyatini nazorat qilish, xavfsizlik qoidalarini
o’rgatish orqali ularga onlayn xavfsizlikni ta’minlashda yordam berishlari kerak.

Bolalar axborot xavfsizligini ta’minlash — bu har bir jamiyatning eng muhim vazi-
falaridan biridir. Onlayn dunyo bolalar uchun ko’plab imkoniyatlarni yaratadi, ammo
bir vaqtning o’zida xavf-xatarlarni ham keltirib chigaradi. Shu sababli, bolalar uchun
xavfsiz internet va raqamli muhit yaratish uchun ota-onalar, ta’lim muassasalari va
hukumat tomonidan birgalikda chora-tadbirlar ko’rilishi zarur.

journa spernicus.com/search/




Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020 yil 7 oktabrdagi PF-6096-son far-
moni “O’zbekistonning raqamli iqtisodiyotini rivojlantirish chora-tadbirlari to’g’risi-
da7,

2. O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021 yil 20 yanvardagi 36-
son garori “Ragamli texnologiyalar sohasida kadrlar tayyorlash tizimini takomillashti-
rish chora-tadbirlari to’g’risida”

3. Axborot erkinligi prinsiplari va axborotga erishish kafolatlari to’g’risida

4. Bolalar axborot xavfsizligi




B3AUMOCBA3b MEXKAY JOCTYIIHOCTBIO KNJIbA N
UITIOTEYHBIM ®UHAHCHUPOBAHHUEM: IIEPCIIEKTUBbBI 1 BBI3OBbI

THE RELATIONSHIP BETWEEN HOUSING AFFORDABILITY AND
MORTGAGE FINANCING: PROSPECTS AND CHALLENGES

Marucrpant ®@apanrus.Uyngamesa
(TamkenTckuii ApxuTeKTYpHO — CTPOUTENbHBII YHHBEPCHUTET)

Armomauuﬂ. Cmamus nocesduiena anaiusy 63aumoceiasu Jl/le.?dey OocmynHocmbio
IHCUJIBA U UNOMEYHbIM (])uHchupoeaHueM, C AKYEHNIOM HA nepcneKkmuesvl pa3cuniusl
U KJjiarodeesvle 6bl3060l. Paccmampueaiomwz IKOHOMUYecKue u CoOyudlbHble acneknivl,
eluArouue Ha OOCmynHOCn’lbDfCUJZb}Z, 6KJIIOYAAYPOBEHDb doxodoenacefzesz, npoyermHovle
cmasKku u UquJl}nﬂllO. HpOG@O@H ananus mekywed cumyayuu Ha pblHKE UnomedHoco
erdumoeanuﬂ, a makKosice e2o 6JAUARUA HA JHCUTITUUHOE CNIPOUmelbCmaeo. Hpe@./lOcheHbl
peKOJweHdauuu 0J151 NOBLIULECHUS docmynHocmu IHCUJIBAL Hepe3 YCOBEPULEHCMBOBUHUE
UnomedHsvlx npoecpamm u 8H€0p€HU€ YCREULHbIX NPAKMUK. P€3yﬂbmambl UCC1e008aHUs.
noduepkueaiom POIb UnomevHoco @MHCZHCMPOBCZHU}Z KAaK 6dJfCHO2O0 UHCMPYMeEHRmda
COL;MGJZbHOlZ U IKOHOMUYECKOU NOJIUMUKU.

Knrwouesvie C108a:20CY0apPCMBEeHHAs nooodepoicka, punancosas
2PAMOMHOCTb, PECUOHANbHBIE  PA3IUYUSL, UHDIAYUS, NPOYEHMHbIE CMABKU,Y30eKCKULL
UNOMEUHBIL  PLIHOK,MOOEPHU3AYUSL  UNOMEUHbIX  NPOSPAMM,CYOCUOUPOBaHUe
NPOYEHMHbBIX CIMABOK, YUGPoBU3AYUA KPEOUMHBIX NPOYECCO8

Annotation. The article is dedicated to analyzing the relationship between housing
affordability and mortgage financing, with a focus on development prospects and key
challenges. It explores the economic and social factors affecting housing accessibility,
including household income levels, interest rates, and inflation. The study provides an
analysis of the current state of the mortgage lending market and its impact on housing
construction. Recommendations are offered to improve housing affordability through
the enhancement of mortgage programs and the implementation of successful practic-
es. The research findings highlight the role of mortgage financing as an important tool
of social and economic policy.

Keywords: government support, financial literacy, regional differences, inflation,
interest rates, Uzbek mortgage market, modernization of mortgage programs, interest
rate subsidies, digitalization of lending processes.




BBenenue.JloCTYIIHOCTh KWJIbA SBISETCA OJHUM M3 BAXXHEHIIHUX ITOKAa3aTeleH

COLIMAJIbHO-D)KOHOMUYECKOTO PAa3BUTHS TOCYIapcTBa. DTOT BOIPOC 3aTparuBact
HE TOJBKO KAaueCTBO JKM3HM HACEJICHHSA, HO W TIEPCIEKTUBBI KOHOMHUYECKOTO
pocTa M COLMAIbHOW CTAOMIBLHOCTU. B yCIOBHUSIX COBPEMEHHOTO MHUpPA HUIIOTEUHOE
(uHAHCHPOBAHKE CTAHOBUTCS KIFOYEBBIM MHCTPYMEHTOM IS TOBBIIICHHS TOCTYTHOCTH
KUIIbS, TIpeJyIarasi rpakJjaHaM BO3MOXHOCTh MPUOOpETaTh HEABMKUMOCTh Ha OoJiee
BBITO/THBIX yCIIOBUSIX.

OpHako MCHOJB30BAHUE HIIOTEUHOTO (PUMHAHCHPOBAHUSA COMPSIKEHO C PSIOM
BBI30BOB. BBICOKHE MPOLIEHTHBIE CTABKH, YPOBEHb JI0XOA0B HaceleHus, UHIAIus 1
ApyTrue MaKpOdIKOHOMHUYECKHE (DaKTOPBI HEPEJKO CTAHOBSTCS OaphbepaMu AJiE MHOTUX
rpaxaad. KpoMme TOro, peruoHanmbHbIe Pa3nUyusi M HEJOCTaTOYHAas (UHAHCOBAS
IPaMOTHOCTh YCHUJIMBAIOT JUCOANaHC B JOCTYIHOCTH >KHJIbS YE€PE3 HIIOTEUHBIE
IIPOTPAMMBL.

Ilesp ngaHHOrO HCCIENOBAaHMS COCTOUT B  aHAJIM3E€ B3aMMOCBSI3U  MEXKIY
JOCTYITHOCTBIO JKHJIbSI U MIOTEYHBIM (PUHAHCUPOBAHHMEM, BBISIBIICHUU KITIOUEBBIX
BBI30BOB U PACCMOTPEHUU IIEPCIIEKTUB Pa3BUTHSI CUCTEMBI UTIOTEYHOTO KPEAUTOBAHUS.
HccnenoBanue HarpaBiieHO HA IOHUMAHUE TOTO, KaK MOYKHO YJIYUYILIWTh MEXaHU3MBbI
UTIOTEKH U c/ieNaTh €€ 0oJiee JOCTYITHOM JIJIsl Pa3IMUHbIX COIMAIbHBIX TPYIII.

Merononorusi BKIOYAET B ce0sl M3YyYEHUE CTATUCTUUYECKUX JaHHBIX, aHAIHU3
MHUPOBOW MPAKTUKUA HMIOTEYHOrO (PMHAHCUPOBAHUS U CPABHUTENBbHBIA MOAXOJ IS
OLICHKK 5(Q(EKTUBHOCTH CYIIECTBYIOIIMX cTparerui. HayyHas u mnpakTtuyeckas
3HAYUMOCTb PaOOTHI 3aKITI0YAETCS B IPEIOCTABIEHUN PEKOMEHAALINH 10 YIIyUIIEHUIO
JOCTYITHOCTH KWJIbSI YEPE3 ONTUMHU3ALUIO UTTOTEYHBIX ITPOTPAMM.

OcHoBHass 4acth .MnoreyHoe QuHaHCUpOBaHME B Y30€KUCTaHE aKTHUBHO
pPa3BUBAETCS, OJHAKO JIOCTYMHOCTb >KHJIbSI JUIsl OOJIBIIMHCTBA Tpa)JaH OCTaeTCs
orpaHndyeHHod. Ha naHHBII MOMEHT CyIIECTBYET 3HAUUTEIbHBIM Pa3pbiB MEXKIY
CIIPOCOM Ha MIOTEKY M BO3MOXKHOCThIO €€ mosydeHus. Hampumep, mo AgaHHBIM
HAIMOHAJIBHOTO CTATHCTHUYECKOTO0 areHTCTBa, TOJbKO OKoio 40% cemeil cpenHero
KJ1acca criocoOHbl 0OPMHUTH UIMTOTEYHBIA KPEIUT Ha MOKYIKY KBapTUPbI B KPYITHBIX
ropojiax, Takux kak TalkeHT. ITO CBS3aHO KaK C HEJJOCTATOYHBIM YPOBHEM JI0XOJIOB,
TaK U C BHICOKUMU MPOLICHTHBIMU CTaBKaMHU.

JKOHOMHMYeCKHe ODapbepbl 1JIs1 Pa3BUTHA UIIOTEKH

OI[HI/IM U3 Hamboiee CCPLE3HLIX BBIZOBOB I AOCTYIIHOCTHU HIIOTCKH SABJIAIOTCA

BBICOKHEC IPOLCHTHLIC CTABKU. HaHpI/IMCp, Cpeanss CTaBKa IO MITOTCYHBIM KPCIUTaM B




V36ekucrane gocturaet 18-20% rogoBbIX, YTO CYIIECTBEHHO MPEBBIIACT MOKA3ATEIH

coceqHuXx cTpaH, Takux kak Kazaxctan m KeIprei3cran, rjae craBkM HaxXoJsATCs Ha
ypoBHe 10-12%. DT0 nenaer MNoOTEeKy HEAOCTYIHOW JII CEMEH C JOXOJAOM HUKE
CPEIIHETO.

Kpome Toro, nndusiusa u HecTaOMIBHOCTh BAJIIOTHOIO Kypca Y30€KCKOTO cyma
OKa3bIBAIOT JOIMOJIHUTENIbHOE JJaBlieHne Ha pbIHOK. B 2022 rony nHdsnus 10CTUTIIA
12%, 4TO mpUBENO K 3HAYUTEIBHOMY POCTY LIEH Ha HEJIBHKUMOCTb U CHUKEHUIO
peanbHOM MOKyHaTelIbHOM CIMOCOOHOCTH HacelleHus. Hampumep, CTOMMOCTb
OJTHOKOMHATHOW KBapTUPHI B TalkeHTe BeIpocia Ha 25% 3a mocaeIHue ABa roja.

Poab rocynapcTBeHHOl MOJIEPKKH

['ocymapcTBeHHas NOAIEPKKA UTPAECT BAKHEMIIYIO POJIb B YJIYUIIIEHUH TIOCTYITHOCTH
unoteku. [IpumepoM ycnenmHol HHULMATUBBI ABJISIETCS MPOrpaMMa CyOCUANPOBAHUS
IIPOLIEHTHBIX CTABOK IS MOJIOJBIX CEMEH, peanu3yeMasl B paMKax rocy/1apCTBEHHOMN
cTpareruu. binarogaps 3Toil mporpaMmme HECKOJIBKO THICSY CEME cMOriii 0OPMHUTH
UIIOTEUHBIE KPEIUTHI Ha 00JIEE BBITOIHBIX YCIOBUSIX, UTO CIIOCOOCTBOBAIO YBEIUYEHUIO
JOCTYITHOCTH KHJIbSI.

Kpome TOro, B HEKOTOpBIX CTpaHaxX, Takhx Kak Poccus, HCHOIB3YyIOTCS
roCy/IapCTBEHHBIE UTMOTEYHBIE MPOTPaMMbl C (PUKCUPOBAHHBIMH HU3KUMHU CTaBKaMH,
YTO [IOMOT'a€T HACEJICHUIO CIIPABIISATHCA C SKOHOMUYECKUMU BbI30BaMU. AHAJIOTMYHBIN
MTO/IXO0/ MOXET OBITh YCHEIIHO aJalTUPOBAH B Y30€KHUCTaHEe ISl MOJIEPKKH CEMEH C
HU3KUM JJOXOJOM.

HepClIeKTI’IBLI OIITUMHU3AIMH UITOTCHYHOI'0 (l)I/IHaHCI/IpOBaHI’IH

J1J1s1 TOBBIMIEHMSI TOCTYITHOCTH UTIOTEKH HEOOXOIMMO BHEIPEHNE MHHOBAITMOHHBIX
pEIIeHu, TaKuX KaK muQpoBHU3aIUs MporieccoB. Hampumep, aBTomMaTu3anus mnojiaqu
3asIBOK W OHJIAWH-KOHCYJIBTAIIMH IO UMIOTEYHBIM KPEIUTaM CYIIECTBEHHO CHIDKAIOT
Oapbepsl 11 rpakaad. B 2023 roxy oauH U3 KpYITHBIX OaHKOB Y30€KHCTaHa BHEIPUIT
udpoByto mwiathopmy st opOPMIICHHUS UITOTEYHBIX KPEIUTOB, OJIaroaapsi KOTOPOM
Ob110 00paboTano Ha 20% OoJIbIIe 3asBOK 110 CPABHEHHIO C TPAAUIIMOHHBIM METOIOM.

Taxke BaXHBIM IIaroM SBJIIETCS pa3padOTKa CIENHAIM3WPOBAHHBIX MPOTPaMM
JUIS CEIIbCKUX PETHOHOB. B 3TOM KOHTEKCTE MOYKHO PACCMOTPETh YCIEUIHBIN TPUMED
Nunum, rae B pamkax MHUIIMATHBBI « CebCKas MIIOTEKa» OBLIIM CHUYKEHBI TpeOOBaHUS
JUTS JKUTEJIEN CEJIbCKUX PAMOHOB, YTO IMO3BOJIMJIO ThICAYAM CEMEW YJIYUIIUTh CBOU
YKWJIUIIHBIC YCIOBHSI.

PG3YJ'II>T3TBI HCCICAOBAHUA:

Biausinue UNMOTEYHOI 0 (l)I/IHaHCl/IPOBaHHSI Ha TOCTYITHOCTD KWJIbS




Ananuz IIOKa3aJl, 4TO HIIOTCYHOC (bPIHaHCI/IpOBaHI/IG B Y30ekucrane ocrtaércs
OCHOBHBIM MCXAHHW3MOM [JIs IOBBIICHUA JOCTYIIHOCTHU KHIIbA, HO HOCTYII K HCMY

orpaHuyeH psoM GpakTopoB. CeMbH ¢ BHICOKUM U CPETHUM YPOBHEM JI0X0JI0B aKTUBHO
UCIIOJIb3YIOT UTIOTEYHBIE TPOTPAMMBbI, TOTAA KAK IPYIIbI C HU3KUM JOXOJ0M 3a4acTyIO
OCTAIOTCSl BHE CHUCTEMbl HU3-3a HEJIOCTATOYHOM IUIATEKECIIOCOOHOCTH W CTPOTHUX
O0aHKOBCKMX TpeOoBaHuil. Hampumep, craructuueckue JAaHHBIE IMOKA3bIBAIOT, YTO
menee 30% HaceneHus ¢ J0X0/IaMHU HUKE CPETHETO UMEIOT BO3ZMOXKHOCTh O(POPMHUTH
UIIOTEKY.

JKOHOMHUYECKHUE Oapbephl

KitoueBbie Oapbepbl BKIIOUYAIOT BBICOKHE TPOIIEHTHBIE CTABKH, KOTOPHIE COCTABIISIFOT
18-20% ro0BBIX, a TaKKe UHQIISIINIO U POCT 1IEH Ha HEeIBWKUMOCTh. Hanpumep, 3a
MOCJIEIHUE JIBA TOJIa CTOUMOCTD KUJIOM HEABUKUMOCTH B KPYITHBIX TOPOJAaX BhIpOCa
B cpenHeM Ha 25%, 4TO JAOMOIHUTENIBHO OTPAHUYMUBAET BO3MOKHOCTH OOJIBITMHCTBA
IpaXK/IaH.

PernonajabHbie pasjinuus

HccenenoBanue BBIABUIIO 3HAUUTENbHBIE Pa3inuus MexX Ay peruonamu. B Tamkenre
U JIpYyTUX KPYIHBIX TopoAax HaOmromaeTcs 0ojee BbICOKask JOCTYMHOCTh MIIOTEUYHBIX
nporpaMMm Onarofaps OOJbIIOMY YHCITYy OaHKOB M (DMHAHCOBBIX HHCTPYMEHTOB.
OpnHako B CeNbCKUX paiOHaxX JOCTYHMHOCTh MIIOTEKH OCTAETCS KpallHEe HU3KOM H3-3a
OTCYTCTBHsI 0AaHKOBCKHX (DMIIMATIOB U HEJOCTAaTKa CHEIHATBbHBIX IPOrpaMM.

IonoxuTenbHOE BIUSAHNE TOCYIAPCTBEHHON MOJIEPKKH

['ocynapcTBeHHBIE TPOrpaMMBbl, TAKHE KaK CyOCHUAMPOBAHUE MPOLIEHTHBIX CTABOK
JUIA MOJIOJIBIX CeMeil, moka3anu cBoio dpdekTuBHOCTh. brnarogaps takum mepam 3a
MOCJIETHHE T'O/IbI KOJIMYECTBO UIIOTEYHBIX CAEIIOK BBIPOCIO Ha 15%. D10 noaTBepxkaaet
BA)KHOCTb AKTUBHOTO y4aCTHs FOCYIapCTBa B PA3BUTUHU UIIOTEYHOTO PHIHKA.
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Ha ocHoBanumn HCCJICJOBAHUA MOKHO CACJIATh CICAYIOIIME BBIBO/IbI:

1. UnorteyHoe pruHAHCUPOBAHKE SIBIISICTCS BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM JIJIS TOBBIIICHUS
JOCTYITHOCTH JKUJIbSI, HO €r0 HCIOJb30BAHUE OTrPAHUYEHO SKOHOMUYECKHUMH H
COILIMAJIbHBIMU OapbepaMHu.

2. BbicokHM€ TIPOILICHTHBIE CTaBKU M HECTaOWJIBbHOCTh JKOHOMHUKH CO3/Ial0T
CephE3HBIC MPETISITCTBUS I OOJBIITMHCTBA TPaXKIaH.

3. PeruonannHbIC pasiiniusa yCUIUMBAOT HEPABCHCTBO B JOCTYITHOCTHU UITOTCYHBIX

Iporpamm.




4. TocymapcTBeHHas TOJJIEp)KKa  CIIOCOOHAa  YaCTUYHO  KOMIICHCHUPOBATh
CYHIIECTBYIOIINE OTPAHUYCHUS.

PexoMmenpanuu

1. CHU:KeHUe MPOIEHTHBIX CTABOK: BBenenue cyOcuuii u mporpamm pepuHaH-
CUPOBAHMUSI /11l YMEHBIIICHHS] (PUHAHCOBOM HArpy3KU HA 3a€MIIUKOB.

2. YaydmeHue HHQPACTPYKTYPbI B ceIbCKUX peruoHax: Co3naHue crenuaim-
3UPOBAHHBIX UITOTEYHBIX MPOTPAMM U PACIIMPEHUE CETH OAHKOBCKUX YUPEKICHUH.

3. IloBbllleHHe (pUHAHCOBOI rPaMOTHOCTH HacesieHusi: Opranuzanusi 0opaso-
BaTEJIbHBIX KAMIIAHUM U ITPEAOCTABICHUE KOHCYJIBTANUN 110 UIIOTEYHBIM IIPOLYKTAM.

4. TocynapcTBeHHble HHMIUATUBBI: [Ipo/iokeHre U paclIMpeHue MOAACPKKU
MOJIOABIX CEMEU M KATETOPUM C HU3KUM YPOBHEM JIOXOJIOB.

3akmrouenne.Ha ocHOBaHMM TPOBENEHHOTO aHaIM3a MOXKHO YTBEP)KIaTh, UTO
UIMOTeYHOe (PMHAHCUPOBAHUE UTPAET KIIOYEBYIO POJb B TOBBIIMIEHUU JAOCTYIMTHOCTH
KWIbSl U CTUMYJIMPOBAHUM SKWIUITHOTO CTPOUTEIHCTBA B Y30ekucrtane. OmHAKO
JOCTYITHOCTh UTIOTEKH JJII HACEJICHUS OTpaHUYeHa TAKUMH (paKTOpPaMH, KaK BBICOKHE
MIPOIICHTHBIE CTaBKH, YKOHOMHUYECKAas HECTAOWIHHOCTb, PETUOHAIBHBIC PA3IUYHs U
HU3KUW YPOBEHb (PMHAHCOBON T'PaMOTHOCTH. JTU Oapbepbl TPEOYIOT KOMIUIEKCHOTO
MOIX0/a JIJISl X MPEOT0TICHUS.

['ocynapcTBeHHbBIE TPOTPaMMBI, HAIIPABIEHHBIE HA CyOCHINPOBAHUE MPOLIEHTHBIX
CTaBOK U MOJJIEPIKKY MOJIOJIBIX CEMEM, MOKa3alu CBOIO 3 (HEKTUBHOCTh, HO TPEOYIOT
JalbHEHIero pacimupeHus. BHenpeHue UQPPOBBIX TEXHOJOTUH, YIydIlIeHHE
MHQPACTPYKTYpPhl W aJanTaius MEXIyHapOJHOTO OIbITa MPEACTaBISAIOT COOOi
IIEPCIIEKTUBHBIC HANPABJICHUS U1l ONTUMHU3ALMNA UIIOTEYHOI'O KPEAUTOBAHNS.

Takum 00pa3om, pa3BUTHE UTIOTEKU B Y30€KUCTaHE JOHKHO BKIHOYATh MEPHI IO
CHUKEHUIO DKOHOMHYECKUX 0aphepoB, CO3AAHHUIO CHEIUATM3UPOBAHHBIX MPOrPaMM
JUISL pa3HbIX TPYII HACEJICHUS U YJIy4dIIeHUI0 (PUHAHCOBOW T'PaMOTHOCTH TPaKIaH.
OTH 1Iard HE TOJIBKO MOBBICAT JIOCTYIMHOCTb JKWUJIbSl, HO U CO3JaayT YCIIOBHS IS

A0JITOCPOYHOI'0O S KOHOMHYCCKOT'O pOCTa U COI.[HEUILHOﬁ CTaOMIBHOCTH.




CIIMCOK UCTTOJBb30BAHHOMN JIUTEPATYPBI

1. HanmonansHOE cTaTucTHYEecKoe areHTcTBO PecmyOmuku Y3b6ekuctan. (2023).
«CrarucTraeckuii COOpPHHUK O JI0XOaX HACCIICHUS U JKUJIUIIHBIX YCIOBHUIX. )

2. Abaynnaes, A. (2021). «Oco6eHHOCTH Pa3BUTHS KUITUIITHOTO CTPOUTENHCTBA B
VY30ekucrane.» XypHai skoHOMUYECKUX HcciienoBanui, Tom §, No2.

3. Kapumos, 1. (2020). « D¢} dexTuBHBIE MEXaHU3MBI HTIOTEYHOT'O KPETUTOBAHHUS. )
V30ekcKknii SKOHOMHUYISCKHUM BeCTHHK, Tom 5, Ne3.

4. MymuHOB, /1. (2022). «Poib rocy1apCTBEHHBIX CyOCH NI B pa3BUTUU UTTOTEKHU. »
dunaHcoBBIM aHaIN3, ToM 6, Ne4,

5.AxmenoB, H. (2023). «AHanu3 BIUSHHUS TPOIICHTHBIX CTABOK HA HIIOTEYHOE
kpenutoBanue B ctpaHax CHI.» J)KypHan (puHaHCOBBIX MCCIIETOBAHUM.




«AHAJIN3 ®AKTOPOB, BJIUAIOIINX HA JOCTYIIHOCTb
HUITOTEYHBIX KPEAUTOB JAJIA ’KNJIOI'O CTPOUTEJIBCTBA B

PA3BUBAIOIIINXCSA CTPAHAX»

“ANALYSIS OF FACTORS AFFECTING THE ACCESSIBILITY OF
MORTGAGE LOANS FOR RESIDENTIAL CONSTRUCTION IN

DEVELOPING COUNTRIES”

Maructpant ®apanrus.Myinnamesa
(TamkenTckuit ApXxuTeKTypHO — CTpOUTEIBHBIN YHUBEPCHUTET)

AHHOTAIUA:

B cratbe paccmaTpuBaroTCS KIIOYEBBIE (DAKTOPHI, BIMSIONIME HA JOCTYIMHOCTh
UIIOTEYHOTO KPEAMTOBAHMS i (UHAHCUPOBAHUS JKUJIOTO CTPOUTEIHCTBA B
pa3BuBaroIIUXcsl cTpaHax. [lpoBeaeH aHalIU3 SKOHOMHYECKHX, COLUANbHBIX U
MPaBOBBIX ACMEKTOB, BKJIKOYAs YpPOBEHb JOXOJOB HACEJICHHUS, MPOLICHTHBIE CTaBKH,
roCyJapCTBEHHbIE MPOrpaMMbl MOJACPKKH, a TaKKe BIUAHUE WHQIALIUU U
HECTaOMIbHOCTU (PMHAHCOBBIX PHIHKOB. Oc000€ BHUMaHUE yIeseTCs cCeu(pUIECKUM
YCIIOBUSIM U BBI30BaM, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIOTCS Pa3BUBAIOLIUECS CTPAHbl, TAKMM KaK
OrpaHUYEeHHBIN JOCTYN K (PUHAHCOBBIM pECypcaM U HU3Kasi pUHAHCOBAsi TPaMOTHOCTb
HacesieHus. Ha ocHOBe IpOBEIEHHOIO MCCIE0BaHUS MPEIIaraloTCsl peKOMEHIAN
JUISL TIOBBIIIEHUSI JOCTYIMHOCTH HWIIOTEYHBIX KPEIUTOB C ILEJIbI0 CTUMYJIMPOBAHUS
KUJIMIIHOTO CTPOUTEIBCTBA U YIIYUILICHUS YCIOBUH KU3HU.

KitoueBsbie ciioBa: inoteunoe kpeuToBaHue, JOCTYTHOCT XKHIIbsI, Pa3BUBAIOIIHECS
CTpaHbl, )KOHOMHUYECKHUE (PAKTOPHI, TPOLIEHTHBIE CTABKH, TOCY 1apCTBEHHAS MTOJIJIEPKKa,
¢buHaHCOBasE TPAMOTHOCTh, JKWJIMIIHOE CTPOUTEIBCTBO, HU(PPOBBIE TEXHOJIOTHH,
PaBOBBIE  aCHEKThI, CoOIMalIbHO-AeMorpaduueckre  (akTopbl, (UHAHCOBAS

uH(ppacTpyKTypa.

Annotation: The article examines the key factors influencing the accessibility of
mortgage lending for financing residential construction in developing countries. The
analysis covers economic, social, and legal aspects, including population income lev-
els, interest rates, government support programs, as well as the impact of inflation and
financial market instability. Special attention is paid to the specific conditions and chal-
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lenges faced by developing countries, such as limited access to financial resources and
low financial literacy among the population. Based on the conducted research, recom-
mendations are proposed to improve mortgage loan accessibility, aiming to stimulate
housing construction and enhance living conditions.

Keywords: Mortgage lending, housing accessibility, developing countries, econom-
ic factors, interest rates, government support, financial literacy, residential construction,
digital technologies, legal aspects, socio-demographic factors, financial infrastructure.

Beenenue.MlnoteyHoe  KpeauToBaHUE — SBISIETCS  BaXXHBIM ~ MHCTPYMEHTOM
oOecrieueHust HaceJIeHUs JOCTYITHBIM KIIbEM, a TAKKE OJTHUM U3 KITHOYEBBIX (PAKTOPOB
CTUMYJIUPOBAHUS SKOHOMUYECKOTO POCTa U COIMATIbHOM cTabmIIbHOCTU. B pa3BUThIX
CTpaHax MMOTEKa CTaja HEOTHEMJIEMON YaCThI0 CHCTEMbI KHIIUITHOTO 00ECIICUECHHS,
TOI'/Ia KaK B Pa3BUBAIOLIMXCS CTPAHAX PHIHOK UITIOTEYHOI'0 KPEIUTOBAHUS CTAJIKUBACTCS
C PSAZIOM CHUCTEMHBIX TpOOJIEM, 3aTPYyIHSIONIMX JOCTYyN K (DMHAHCOBBIM pecypcam
JUISL CTPOMTENIbCTBA KWJIbs. J[JIi MUJUIMOHOB cemell mpuoOpeTeHne COOCTBEHHOTO
KWIbsS MO-TIPEKHEMY OCTa&TCs HEJIOCTHUKUMOM 1EJIbI0, 4TO 00OCTPSET COLMAIBLHOE
HEPABEHCTBO U CHUXKAET YPOBEHb KU3HMU.

OcHOBHBIE NPENATCTBHS HA IyTH PA3BUTHS UITOTEYHOIO PHIHKA B PA3BUBAIOIINXCS
CTpaHax BKJIKOYAIOT HEJAOCTATOYHBIA YPOBEHb [IOXOJOB HACEJIECHUS, BBICOKHE
IPOLIEHTHBIE CTABKH, OTPAHUYEHHBIN JOCTYI K (PUHAHCOBBIM YUPEXKICHUSIM, OCOOEHHO
B CEJIbCKUX palioHax, a Tak)Ke HU3KUI ypOBEHb (PUHAHCOBOM I'PaMOTHOCTH. Y Xy IIIAIOT
CUTYAllMI0 SKOHOMHUYECKass M TMOJUTUYECKAas HECTAOWJIbHOCTb, POCT WMHOISAUUU U
OTCYTCTBUE 3(PPEKTUBHON rOCYJAPCTBEHHON NOAAEPKKU. ITU (PaKTOpbl (HOPMUPYIOT
KOMIUJIEKCHBIH M MHOTOACHEKTHBIA XapakTep MpoOJieMbl JOCTYMHOCTH UIOTEUHBIX
KpPEIUTOB.

Hacrosimiee wuccnenoBaHue HampaBieHO Ha aHaiM3 KIIOYEBBIX (DAaKTOPOB,
BIUSIONINX Ha JOCTYMHOCTh MUIIOTEYHOTO KPEIUTOBAHUS JIs )KUIIOTO CTPOUTEIHCTBA
B pasBuBarouuxcs crpaHax. Ocoboe BHUMaHME YAENSETCS B3aUMOJCHCTBUIO
HSKOHOMUYECKUX, COLHUATbHBIX U MPABOBBIX ACHEKTOB, a TAKXK€ WX BIUSHUIO Ha
JOCTYMHOCTh (DMHAHCOBBIX PECYpCOB JUIsl HaceleHus. B cratbe paccmaTpuBaroTCs
OCHOBHBIE Oapbephl, MPEMATCTBYIOUINE PA3BUTHUIO HIIOTEUHOTO KPEIWTOBAHHS, U
MpenIaraloTcs PeKOMEHJAINH, KOTOPhIE MOTYT CIOCOOCTBOBATH MOBBIIICHHIO €TO
JOCTYITHOCTH. AKTYaJIbHOCTb JaHHOT'O MCCIIEI0BAHUS 00YCIIOBIEHA HEOOXO0AUMOCTbIO
BBIPaOOTKH A(PGEKTUBHBIX PpEHICHUH [JIs1 MPEOAOJCHHS >KUIUIIHOTO KpU3HCa H
YIIyYIIEHUS! YPOBHS >KM3HU HACETCHHS B YCIOBHIX POCTa YHCIECHHOCTH TOPOICKOTO
HACEJICHUS U TOTPEOHOCTH B YCTOWYMBOM >KMJIHIIIHOM CTPOUTEIHCTBE.

OcHoBHast 4yacTb. YPOBEHb JI0XOJIOB HACEICHUS B Y30CKUCTaHE OCTACTCS OJIHHM




N3 KIIIOYCBbBIX (1)aKTOp0B, BJIIMAIOMINX HA AOCTYIIHOCTb HMIIOTCYHOI'O KPCAHWTOBAHUAI.
HCCMOTpH Ha POCT 5 KOHOMUKH, 3HAYUTCIIbHAA 9aCTb HACCIICHUA UMCCT OI'PAaHNYCHHBIC

(buHAHCOBBIE BO3ZMOXHOCTH JIJIsi OOCITYKUBAHUS UTIOTEYHBIX 3aiiMOB. Takke BaKHBIM
(dakTOpOoM SABJISIFOTCS TPOLIEHTHBIE CTAaBKHU, KOTOpPhIE B Y30EKHUCTaHE OCTArOTCS
JIOCTaTOYHO BBICOKMMH, OCOOEHHO JJIsi JOJITOCPOYHBIX KpeIuTOB. J(OMOIHUTENTHHO,
HECTAOMJIBHOCTh BaJIOTHOTO Kypca BIHUSET HAa CTOMMOCTh KPEIUTOB U CHIDKAET UX
MPUBJIEKATEIBHOCTD ISl 3a€MILIMKOB.

COI_[I/IaJ'ILHI)Ie ACIIEKTHI B KOHTEKCTE Y30ekucrana

CommanbHo-neMorpaduueckas CTpykTypa Y30eKHcTaHa, BKIIOYAIOIIasi BHICOKUI
MIPOLIEHT MOJIOZOTO HACEJIEHUS, CO3/1a€T 3HAYUTENbHBIA CIIPOC HA JOCTYITHOE JKUJIBE.
Opnako HemocTaToyHas (UHAHCOBAasg T'PAMOTHOCTh HACENEHUS OCTAeTCsl OJHOU
U3 KIIIOYEBBIX MpoOieM. MHOrue rpaxaaHe CTaJKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMH TpH
MOHUMAHUHU YCIIOBHUM UTTOTEYHOTO KPEUTOBAHNUS U YIIPABIICHUS IMYHBIMU (PUHAHCAMH.
BaxupiM 11arom siBIsieTCs MpoBeIeHuE 00pa30BaTEIbHBIX TIPOrPaMM U KOHCYJIbTAIIHA
Ha YPOBHE MECTHBIX COOOIIECTB.

I'ocynapcTBeHHas NOAIEPKKA UTTOTEYHOTO KPEAUTOBAHUS

['ocynapcerBo Y30ekucrana npeAnpuHUMAaeT yCUIINS 1J1s IOBBIIIEHUS JOCTYITHOCTH
UIIOTEKU 4Yepe3 MporpamMmbl CyOCHIMPOBAHUSL M JIBIOTHOTO KpeauToBaHus. OJIHAKO
OXBaT TAKUX MPOrpaMM IMOKa OTPaHWYEH, U OHU HEJOCTATOYHO YJIOBIETBOPSIOT
CIpoc Ha kuiibe. Hanmpumep, MHUIIMATUBBI 10 CHUKEHUIO MTPOLIEHTHBIX CTABOK WU
YBEJIMYEHHUIO CpPOKa BBIIUIAT MOTJM Obl CYHIECTBEHHO YIYYIIUTh CHUTYAlUIO IS
IPaXKJIaH C HU3KUM U CPEJHUM YPOBHEM JTOXOJIOB.

®uHaHcoBasi HHGPACTPYKTypa B Y30eKHUCTaHe

duHaHcoBas UHPPACTPYKTypa B peruoHaX Y30eKUCTaHa 0CTAeTCs cl1abo pa3BUTOM,
0COOEHHO B CEJIbCKUX paioHax, I/i€ JOCTYIl K 0AHKOBCKUM YUPEXKICHUSM OTpaHUYCH.
BaxxHpIM perieHueM MOXKET CTaTh BHEAPEHHE HU(POBBIX TEXHOJIOTHH, TaKMX Kak
MOOWJIbHBIN OaHKUHT U OHJIANH-TUIaT(QOPMBI, KOTOPBIE MO3BOJISAT YIPOIIATh MPOIIECC
MOJIy4EeHHS UTIOTEUHBIX 3aiiMOB. Takue HOBOBBEJICHUS TIOMOTYT COKPATUTh JUCTAHIUIO
MKy (UHAHCOBBIMH VUPEKICHUSMU M HACEJICHUEM, OCOOCHHO B YJAJICHHBIX
palioHax.

HpaBOBI)Ie ACIICKThI UIIOTCYHOI'O KPSCAUTOBAHU A

[IpaBoBbIle U aIMUHUCTpPATUBHBIE Oaphepbl B Y30EKHCTaHE, BKJIOYAsl CIOMKHBIC
npoueaypsl opopmiieHHs KpeauTa U HEJAOCTAaTOYHYIO 3allUTy IMpaB 3aeMIIUKOB,
CO3JAI0T 3HAYNTEIIbHBIC MPEIATCTBUS I PA3BUTHS UIIOTEYHOTO PBIHKA. Y IPOILEHHE
MIPOLIECCOB MOIaYU TOKYMEHTOB U CHIDKEHHUE 3aTpaT Ha OPOPMIICHHE CAETKU MOTIH

OBI CTUMYJIMPOBATH CIIPOC HA HUIIOTCHHOC KPCIUTOBAHUC. KpOMe TOIr'0, IIOBBIIMICHUC
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IPO3PAYHOCTH PETYIISTOPHOM CPE/Ibl YKPEIUT JI0BEpUE K PUHAHCOBBIM YUPEIKICHUSIM.

PCBYJ'IBT&TBI HCCJIICOO0OBAaHUA

1. BrisBriennbie Oapbepbl: AHATN3 MPOJEMOHCTPUPOBAII, YTO OCHOBHBIMH ITPETISIT-
CTBUSIMM HA IIYTH PA3BUTHUS UIIOTEYHOIO KPEAUTOBAHUS B PA3BUBAIOLIMXCS CTpPaHAX
SIBJISIFOTCS HU3KHE JI0XO/bl HACEJICHUS, BBICOKAsI CTOUMOCTD KPEAUTOB, HEIOCTATOYHAS
NOJIZIEp>KKa TOCY/IapCTBA M OTPAHUYEHHAS IOCTYITHOCTh OAHKOBCKUX YCITYT.

2. Bnusaue uHQIISIIMU U TIPOIIEHTHBIX CTaBOK: VcciaenoBanue moaTBEepAUIO, 4TO
pocT UHGISAIUNA 3HAYUTETLHO YBEJIIMUUBAET CTOMMOCTh UIOTEYHBIX 3aiiMOB, a HECTa-
OWJIbHBIC MTPOIIEHTHBIE CTABKY HETaTUBHO BIMSIOT Ha CIIPOC U IIPEIJIOKECHUS Ha PhIHKE.

3. CouunanbHble U JeMorpapuueckue aclekThl: BbIJIo ompeneneHo, 4To pocT
MOJIO/IOTO HACEJICHMSI CO3/1aeT JOMOIHUTEIbHBINA CIIPOC Ha KHUIIbE, TOTJa KaK HU3KHMA
YpOBEHb (PMHAHCOBOI I'PaMOTHOCTH MPEMATCTBYET d()(PEKTUBHOMY HCIIOIb30BAHUIO
UIMOTEYHBIX MEXaHU3MOB.

4. Ponb mudpoBbix TexHosoruii: COBpeMEHHbIE TEXHOJIOTUH, TaKUe KaK MOOHIIb-
HBIM OAHKUHT ¥ OHJIANH-TIIaT(OPMBI, MOTYT CTaTh BaKHBIM HHCTPYMEHTOM JJIs TTOBBI-
IICHUS TOCTYIMTHOCTH (DMHAHCOBBIX YCIIYT, OCOOEHHO B YAQJIEHHBIX U CEJIbCKUX pano-
Hax.

5. Henmocrarku perymsiTOpHOM CpeApl: YCIOKHEHHBIE HOPUIAUYECKUE U AIMUHHU-
CTpPATUBHBIE MTPOLETYPHI MPOJOJLKAIOT OCTABATHCS 3HAUUTEILHBIM OTPAHUYECHUEM JIJTS
Pa3BUTHUSI UTIOTEYHOTO pbIHKA. TpelyeTcs: ynpolleHue MpoIecCcoB U YCUIIEHUE MPABO-
BOM 3aIMTHI 3a€MIIIUKOB.

6. HepaBHOmMepHOE pacmpeneneHue pecypcoB: [eorpaduyeckoe u CoOIUaIbHOE
HEPABEHCTBO OIPAHUYMBAECT JOCTYI K UMIOTEUHBIM 3aiiMaM, 4TO 0COOEHHO 3aMETHO B
CEIbCKUX U MEHEE Pa3BUTHIX PErHOHAX.

BriBoabl

1. KoMmjekcHBIN moaxona: I[JISI MOBLIIICHUA AOCTYIIHOCTHU HMIIOTCUHBLIX KPCIHUTOB
Tpe6yeTcs1 KOMIIUICKCHOC PCHICHHEC, BKIIOYAIOMICC YIIYUIICHHC OJSKOHOMHYCCKHUX
YCHOBHﬁ, CHMIKCHUC I/IH(i)J'ISII_II/II/I 1 IMPOOCHTHLBIX CTABOK, a TAKIKC YBCIIMYCHNEC 1O0XO010B
HaCCJICHU.

2. OO6pa3oBarenbHble MHULIUATUBBL: [loBBIIEHUE ypOBHS (PMHAHCOBOM TIpaMoOT-
HOCTH HacCeJEHUs JOJKHO CTaTh OJHMM M3 KIIFOUEBBIX HMPHUOPUTETOB. DTO MO3BOIUT
YAYYIIUTh TOHUMAaHUE KPETUTHBIX MEXaHU3MOB U MOBBICUTH 3PPEKTUBHOCTH UCIIOIb-

30BaHUS UMIOTCYHBIX 3alIMOB.




e FOCYI[apCTBeHHaH MOAACPIKKA: PaCIHI/IpeHI/Ie MaciTadboB TOCYyIapCTBCHHBIX
IIporpamMm CY6CI/IJ_II/IpOBaHI/IH " ONITUMU3AIUS JIbBI'OTHBIX CXCM KPCAUTOBAHUS ITO3BOJIAT
CYIICCTBCHHO CHU3UTD 6apbepLI JJIS TIOJTYUCHUMS NITOTCKHU.

4. TexHonormueckoe pa3putue: BHenpenne mudpoBbiX miarGopm AJs MPeaoCcTaB-
neHusi (PUHAHCOBBIX YCIYT, 0COOCHHO B OTAAJEHHBIX pailOHaX, MPEJCTaBIIeT cOOOM
Ba)KHBIH IIIaT K YIYYIIEHUIO JOCTYITHOCTH KPEIUTOB.

5. PerynsaropHoe ymnpoiieHue: YNpoumeHue IpUANYECKUX TPOLERyp MOITyYEeHHs
UITOTEYHBIX 3aiIMOB, a TAK)K€ IMOBBIIIEHUE MPO3PAYHOCTH PhIHKA U 3aIlUTAa [IPaB 3aEM-
IIMKOB HEOOXOAUMBI JJIsi CTUMYJIALIUN PA3BUTHUS UTIOTEUHOTO CEKTOPA.

3akmouenue. MinoteyHoe KpEeIUTOBAHUE SBJISIETCS MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM,
CIIOCOOHBIM HE TOJIBKO pelIaTh MpoOJIeMy TOCTYIMHOTO KWJIbsl, HO U CTUMYJIHPOBATH
SKOHOMHUYECKOE PAa3BUTHE, IOBBIIIATH KAYECTBO >KU3HU HACEICHUS M COKpallaTh
colmaibHOoe HepaBeHCTBO. (OJIHAKO B Pa3BHUBAIOIIMXCS CTPaHAaX JOCTYMHOCTb
UTIOTEUHBIX KPEJIUTOB OTPAaHUYMBAETCS MHOXXECTBOM (DaKTOpOB, BKIIIOYAS] HHU3KHMA
YPOBEHb JOXOJOB, BBICOKYIO HWHOIAINIO, HEIOCTATOYHOE pa3BUTHE (PUHAHCOBOM
UHGPACTPYKTYPHI U CJIOKHBIE aIMUHUCTPATUBHBIC MTPOIICTYPHI.

[IpoBenénubIii aHATN3 BBISIBUII HEOOXOJUMOCTh KOMILIEKCHOTO IOJX01a K PEILICHUIO
JAHHBIX TPOOJIEM, BKIIFOUAIOIIET0 SKOHOMUYECKUE, COLIMAIIBHBIE U TPABOBBIE ACIIEKTHI.
Cpenn KIIOYEBBIX MEp — CHIKEHHUE MPOLIEHTHBIX CTaBOK, MOBBIICHUE (DUHAHCOBOU
IrPaMOTHOCTH HAaCcEJICHUs, BHEIPEHHE IU(DPOBBIX TEXHOIOTUH AJIsl yIPOILEHUS JOCTYTIA
K (DMHAHCOBBIM yCIyraM, pacHIMpEeHUE TOCYIapCTBEHHBIX MPOTPaMM MOACPKKU H
COBEpILIEHCTBOBAHUE 3aKOHOIATEIILHON Oas3bl.

Peanuzanus 3TUX peKOMEHIAIUN MOXKET CYLIECTBEHHO IMOBBICUTH JOCTYIHOCTH
UTIOTEYHBIX KPEAUTOB, CIOCOOCTBOBATH CTPOUTEILCTRY JKHIIbS U YITYUIIEHUIO YCIIOBUI
YKU3HU B pa3BUBAIOIIMXCS CTpaHax. TOJbKO Yyepe3 COBMECTHBIE YCUIIUS TOCYAapCTBa,
0aHKOB M 00IIIECTBA BO3MOXKHO IIPEOJIOJIEHHE CYIICCTBYIOMMNX OaphePOB M CO3/IaHUE
YCTOMYMBON CHUCTEMBbI HMIIOTEYHOTO KPEIWTOBAHMS, KOTOpas CTaHET Oa3oh s
SKOHOMMYECKOTO U COLMAIIBHOTO MpOorpecca.
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